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 I. Введение 

1. Межправительственная рабочая группа открытого состава по проекту 

декларации Организации Объединенных Наций о правах крестьян и других лиц, 

работающих в сельских районах, созданная во исполнение резолюции 21/19 Совета по 

правам человека, уполномочена обсудить, завершить разработку и представить Совету 

проект декларации о правах крестьян и других лиц, работающих в сельских районах. 

В своей резолюции 36/22 Совет постановил, что рабочая группа проведет свою пятую 

ежегодную сессию до начала тридцать восьмой сессии Совета, и просил ее 

представить ежегодный доклад о ходе проделанной работы на рассмотрение Совету и 

Генеральной Ассамблее. 

2. Пятая сессия рабочей группы состоялась 9–13 апреля 2018 года. В своем 

вступительном заявление заместитель Верховного комиссара по правам человека 

высоко оценила работу посла Нарди Суксо Итурри, Председателя-докладчика 

четвертой сессии, по руководству ее работой в рамках проведения консультаций с 

широким кругом заинтересованных сторон и учету их мнений в пересмотренном 

проекте декларации (A/HRC/WG.15/5/2). Она заявила, что в результате 

добросовестной пятилетней работы этот проект был сформулирован на основе 

существующих международных стандартов, касающихся прав крестьян и других лиц, 

работающих в сельских районах, а также принципов и руководящих положений, 

принятых Комитетом по всемирной продовольственной безопасности и 

органами Продовольственной и сельскохозяйственной организации Объединенных 

Наций (ФАО), в частности, Добровольных руководящих принципов ответственного 

государственного регулирования, вопросов владения и пользования земельными, 

рыбными и лесными ресурсами в контексте национальной продовольственной 

безопасности. Заместитель Верховного комиссара указала на необходимость 

безотлагательного завершения Рабочей группой своей работы над проектом 

декларации в целях ликвидации пробелов в защите более 1 млрд лиц, которые 

сталкиваются с дискриминацией и другими проблемами. Хотя на мелких фермеров 

приходится большая доля потребления продовольствия на местах, в частности 80% в 

Азии и в Африке южнее Сахары, 80% мирового населения, страдающего от голода, 

проживает в сельских районах. Крестьяне и другие работающие в сельских районах 

лица также сталкиваются с трудностями в доступе к земле и другим ресурсам, а также 

с дискриминацией, в частности в отношении женщин. Такое положение усугубляется 

глобализацией, соглашениями о свободной торговле и патентами на семена, что 

подрывает способность мелких фермеров использовать собственный семенной 

материал или обмениваться им и зачастую втягивает крестьян в долги, вынуждая их 

закупать исключительно патентованные семена. Такое положение еще более 

обостряется изменением климата, от которого особенно страдают лица, зависящие от 

земли. Выполнение Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года отвечало бы всеобщим интересам, если бы оно осуществлялось на основе 

соблюдения прав человека. Сказанное, в частности, относится к положению крестьян 

и других лиц, работающих в сельских районах, которые были забыты, несмотря на 

содержащееся во Всеобщей декларации прав человека обещание. Завершая свое 

выступление, она заявила, что единственная возможность оказать таким лицам 

помощь состоит в том, чтобы не забывать о них. 

 II. Организация сессии 

 А. Выборы Председателя-докладчика 

3. На своей пятой сессии рабочая группа по предложению государств Латинской 

Америки и Карибского бассейна, представленных Мексикой, избрала своим 

Председателем-докладчиком Луиса Фернандо Розалеса Лосаду (Многонациональное 

Государство Боливия).  
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 В. Утверждение повестки дня и организация работы 

4. Повестка дня была утверждена (A/HRC/WG.15/5/1). 

5. Председатель-докладчик разъяснил порядок проведения обсуждений и отметил, 

что одна из целей сессии состоит в дальнейшем продвижении вперед по пути 

достижения наивысшего возможного уровня согласия. Он отметил, что одна из задач 

сессии состоит в постепенном продвижении вперед в интересах достижения 

наивысшего возможного уровня согласия. С этой целью Председатель-докладчик 

предложил участникам вносить предложения, направленные на выработку 

компромиссных формулировок тех статей, в отношении которых сохраняется 

обеспокоенность. 

6. Председатель-докладчик заявил, что Рабочая группа должна начать с чтения 

проекта декларации в полном объеме и просил участников предлагать конкретные 

формулировки по вопросам, которые по-прежнему заслуживают внимания. Он 

отметил, что полученные от делегации и организации гражданского общества 

предложения после последней сессии были учтены в пересмотренном тексте.  

 С. Вступительные заявления 

7. С заявлением выступила представитель ФАО, которая сослалась на глобальные 

инициативы, касающиеся прав крестьян, включая Десятилетие действий Организации 

Объединенных Наций по проблемам питания, объявленное в 2016 году. В своем 

заявлении представитель ФАО отметила важность роли крестьян как важнейших 

участников устойчивого производства полезных продовольственных товаров, а также 

необходимость поддержки мелких производителей. Несмотря на свой огромный вклад 

в обеспечение продовольственной безопасности, крестьяне все больше страдают от 

уязвимости, в связи с чем возникает потребность по усилению их защиты. 

Она подчеркнула, что проект декларации увязан с глобальными целями, в том числе с 

Целями в области устойчивого развития и инициативы «Голоду – нет».  

8. Было продемонстрировано видеопослание Председателя секции по вопросам 

сельского хозяйства, развития сельских районов и охране окружающей среды 

Европейского экономического и социального комитета. Он особо отметил проблемы, 

с которыми во всем мире сталкиваются крестьяне и другие работающие в сельских 

районах лица, в том числе в Европе, где мелкомасштабное трудозатратное фермерское 

производство вытесняется более дешевыми продуктами, производимыми в массовых 

масштабах. Он выступил за признание проживающих в сельских районах лиц наравне 

с лицами, проживающими в городах, и призвал всех участников поддержать проект 

декларации и его резолюцию.  

9. Председатель-докладчик напомнил о событиях, произошедших после 

завершения четвертой сессии рабочей группы, состоявшейся в мае 2017 года, в том 

числе о совещаниях предыдущего Председателя-докладчика с различными 

заинтересованными сторонами в межсессионный период. 

 III. Обсуждение в рамках дискуссионной группы 

10. Председатель-докладчик предложил принять участие в пятой сессии рабочей 

группы следующим восьми экспертам: Миллиону Билею, Рамоне Думинициою, Хосе 

Эскинасу-Алькасару, Кристофу Голею, Диего Монтону, Смите Нарула, Ихингу Сонгу 

и Ане Марии Суарес Франко1. На первоначальном этапе обсуждения в составе 

дискуссионной группы пять экспертов высказались по вопросу о том, каким образом 

в декларации будут рассмотрены такие проблемы, как право на семена, права сельских 

  

 1 Биографии экспертов размещены на вебсайте пятой сессии Рабочей группы. 
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женщин, продовольственный суверенитет, продовольственные коллективные права и 

права на землю и продовольствие2. 

 IV. Общие заявления 

11. Представитель Боливарианской Республики Венесуэла от имени движения 

неприсоединившихся стран подчеркнул, что искоренение нищеты является 

важнейшей глобальной задачей, и отметил, что сельское население несоразмерно 

страдает от бедности и голода, особенно в развивающихся странах. 

Продовольственная безопасность и питание являются важнейшими элементами 

устойчивого развития. Высокая волатильность глобальных цен на продовольствие 

прямо подрывает право на питание. Оратор вновь заявил о поддержке Движения в 

защиту права на питание и обязательства о борьбе с голодом и недоеданием и 

приветствовал усилия Председателя по окончательной доработке проекта декларации. 

12.  Представитель Европейского союза особо отметил большое значение, которое 

он придает правам крестьян, и присоединился к озабоченности по поводу вопиющего 

проявления неравенства в части полного осуществления всех прав человека, особенно 

экономических, социальных и культурных прав, между лицами, проживающими в 

сельских районах, и лицами, проживающими в городах. Оратор заявил о 

приверженности Европейского союза поиску различных возможностей защиты прав 

крестьян и других работающих в сельских районах лиц, в том числе в рамках 

содействия национальным усилиям в области развития. Несмотря на существенную 

доработку проекта декларации, сохраняется расхождение во взглядах и в тексте по-

прежнему имеются проблемы, в том числе в части понятий экстерриториальности, 

прав на семена, землю и средства производства, продовольственного суверенитета и 

биоразнообразия. Оратор выразил озабоченность по поводу создания новых прав в 

рамках необязывающего документа и заявил, что в целом Европейский союз не может 

поддержать проект декларации в ее нынешнем виде.  

13. От имени Группы африканских государств представитель Того заявил о 

приверженности этой Группы защите прав крестьян, поскольку мелкие семейные 

фермерские хозяйства являются основой развития в Африке, а африканские 

женщины вносят важный вклад в производство продовольствия и обеспечение 

продовольственной безопасности. В проекте декларации признается исторически 

сложившаяся устойчивая дискриминация в отношении крестьян, а также уязвимость 

семейных фермерских хозяйств в условиях глобализации.  

14. Представитель Гватемалы заявил, что борьба с бедностью в сельских районах 

является одним из национальных приоритетов. Однако, к сожалению, в 

пересмотренный проект не включены выдвинутые на предыдущей сессии 

предложения. Оратор высказал оговорки по тексту в целом.  

15. Представитель Мексики отметил упоминания в проекте декларации о 

продовольственном суверенитете. Оратор подчеркнул, что крестьян следует 

характеризовать по степени их уязвимости, а не их экономической деятельности, и 

вновь указал на необходимость избегать дублирования с существующими 

документами.  

16. Представитель Российской Федерации особо отметил поддержку его страной 

процесса разработки декларации, в рамках которого следует стремиться к достижению 

консенсуса, особенно в отношении новых прав. Оратор приветствовал 

пересмотренный проект, однако предостерег от экстраполирования существующих 

стандартов на другие группы. 

17. Представитель Парагвая признал внесенные в проект текста улучшения и 

призвал принять меры в отношении проблем и препятствий, с которыми сталкиваются 

крестьяне в существующих рамках прав человека.  

  

 2 Резюме выступлений участников обсуждения в составе дискуссионной группы приводится 

в приложении II к докладу. 
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18. Представитель Уругвая сосредоточил внимание на большом значении 

гарантирования полного осуществления прав человека всеми лицами без какой-либо 

дискриминации, включая крестьян и других сельских работников. Оратор подтвердил 

позицию Уругвая, согласно которой проект декларации должен быть ориентирован на 

осуществление существующих прав человека, на сокращение имеющихся в настоящее 

время различий между сельскими районами и городами в части осуществления прав 

человека. Кроме того, он присоединился к озабоченности, выраженной по поводу 

некоторых включенных в проект декларации концепций, в частности концепции 

продовольственного суверенитета, права на землю и права на природные ресурсы, 

считая, что они являются предметом обсуждения на других форумах и могут 

препятствовать переговорам по проекту декларации. 

19. Представитель Республики Корея особо отметил, что его страна поддерживает 

права крестьян в рамках политики и программ по улучшению жизни в сельских 

районах. Оратор указал, что некоторые статьи проекта декларации могут 

противоречить внутригосударственным законам и международным обязательствам и 

потребуют дальнейшего рассмотрения. 

20. Представитель Южной Африки заявил, что его страна придает важнейшее 

значение правам крестьян и осуществляет программы в области земельной реформы, 

организует подготовку кадров и обучение навыкам, осуществляет социально-

экономические преобразования, создает рабочие места и принимает меры по 

обеспечению продовольственной безопасности. Человек, включая крестьян и других 

работающих в сельских районах лиц, является важнейшим объектом развития и 

должен быть активным участником и бенефициаром права на развитие, являющимся 

одним из основных прав человека. 

21. Представитель Индии отметил улучшения в пересмотренном проекте, однако 

заявил, что основные вопросы требуют достижения широкого консенсуса, включая 

определение понятия «крестьяне», их прав и обязательств государств, традиционных 

знаний и понятия «экстерриториальность». Включение предложений делегаций 

позволит получить более широкую поддержку в интересах эффективного 

осуществления прав крестьян. 

22. Представитель Перу заявил, что его страна придает важное значение 

переговорам по проекту декларации, и отметил, что предложения были включены в 

текст. В целях обеспечения прав крестьян необходимо учитывать национальные 

особенности и национальные правовые системы. 

23. Представитель Ирака подчеркнул важность проекта декларации и выразил 

удовлетворение тем, что в пересмотренном тексте уделяется особое внимание 

женщинам, проживающим в сельских районах. 

24. Представитель Египта одобрил заявления Группы африканских государств и 

Движения неприсоединившихся стран, поддержавших мандат Рабочей группы. 

Оратор приветствовал внесенные в проект улучшения и выразил надежду на 

достижение консенсуса.  

25. Представитель Эквадора одобрил заявление Движения неприсоединившихся 

стран и высказался в поддержку этого процесса. Он отметил, что проект был 

доработан, и особенно приветствовал включение упоминаний о женщинах и девочках. 

Декларация заполнила бы пробелы в защите в рамках права прав человека. 

26. Представитель Боливарианской Республики Венесуэла особо указал на 

важность декларации в плане выполнения обязательств, включая право на развитие и 

право крестьян на землю.  

27. Представитель Многонационального Государства Боливия подчеркнул важное 

значение проекта декларации и призвал к налаживанию открытого, транспарентного и 

конструктивного процесса в интересах достижения консенсуса. 

28. Представитель Швейцарии высоко оценил инклюзивный процесс и признал 

существующий проект полезной основой для достижения консенсуса. 
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29. Представитель Кубы призвал государства-члены и организации гражданского 

общества поддержать данный процесс и принять меры по борьбе с крайней нищетой в 

сельских районах. Оратор высказался в поддержку этого процесса.  

30. Представитель Аргентины заявил, что его страна представит конкретные 

замечания в отношении ранее выраженных озабоченностей. 

31. Представитель Португалии положительно оценил пересмотренный проект и 

выразил надежду на то, что он будет окончательно доработан на текущей сессии, что 

позволит достичь консенсуса в рамках Совета по правам человека. После принятия 

настоящий проект декларации будет способствовать более эффективной поддержке 

жизни крестьян и сельских работников, включая женщин и детей, среди прочего 

посредством повышения осведомленности, в частности правительств, о 

необходимости полного соблюдения их прав человека без какой-либо дискриминации 

и на равной основе с правами человека всех других людей. Оратор заявил, что 

Португалия приветствовала тот факт, что в Лиссабонской хартии по вопросам 

укрепления семейных фермерских хозяйств (февраль 2018 года) предусматривается 

обязательство Сообщества португалоязычных стран и его государств-членов играть 

активную роль в ходе переговоров по вопросам принятия проекта декларации. Оратор 

поблагодарил гражданское общество, в частности организации крестьян, за тот 

ценный вклад, который они вносили в течение всего процесса. 

32. Представитель Индонезии заявил о признании его страной права на землю и 

напомнил о текущем визите Специального докладчика по вопросу о праве на питание. 

Оратор также особо отметил большое значение дальнейшего обсуждения вопросов о 

продовольственном суверенитете, уязвимых группах и других концепций. 

33. Представитель Панамы выступил в поддержку текущего процесса и 

приветствовал активное участие в нем гражданского общества. 

34. Представитель Соединенного Королевства Великобритании и Северной 

Ирландии поддержал заявление Европейского союза и заявил, что Соединенное 

Королевство не признает коллективные права, за исключением права на 

самоопределение. 

35. Представитель Соединенных Штатов Америки подчеркнул, что Совет по 

правам человека не является надлежащим форумом для рассмотрения вопросов, 

охватываемых проектом декларации. Права человека должны осуществляться на 

индивидуальной, а не на коллективной основе, поскольку предоставление 

коллективных прав может подрывать индивидуальные права. Оратор заявил, что в 

этой связи Соединенные Штаты Америки дистанцируются от рабочей группы и ее 

выводов. 

36. Представитель организации «ФИАН Интернэшнл» заявил, что проект 

декларации направлен на решение проблемы системной дискриминации в отношении 

крестьян и других работающих в сельских районах лиц и вносит важнейший вклад в 

защиту их прав. Проект декларации послужит важным ориентиром в деле поощрения 

и защиты прав крестьян и других работающих в сельских районах лиц. Важно 

признать коллективный характер крестьян, поскольку от перемещения населения 

страдают целые общины. Коллективные права не вступают в противоречие с 

осуществлением прав на индивидуальной основе, а скорее дополняют их. 

37. Представитель «Виа Кампесина» (Азия) положительно оценил инклюзивный 

процесс и подчеркнул важность декларации. 

38. Представитель Центра «Европа – третий мир» напомнил исторические условия, 

в которых проходил процесс транспарентных переговоров, высоко оценил 

пересмотренный проект и призвал к его скорейшему принятию. Оратор предложил 

включить в проект более конкретные ссылки на некоторые вопросы, в том числе на 

продовольственный суверенитет. 

39. Представитель Всемирного союза отгонно-пастбищных животноводов 

коренного происхождения выступил в поддержку декларации и призвал к достижению 

договоренности. 
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40. Представитель Международного объединения профсоюзов работников 

пищевой промышленности, сельского, ресторанного и гостиничного хозяйства, 

общественного питания, табачной промышленности и смежных отраслей заявил, что 

проект декларации дополнит стандарты, ориентированные на пресечение 

дискриминации, и призвал включить в текст положение о детском труде.  

41. Представитель Международного совета по договорам индейцев приветствовал 

пересмотренный проект, призвал к его скорейшему принятию и заявил, что он будет 

способствовать совершенствованию правовой базы прав крестьян, которые все еще 

страдают от недостаточной защиты.  

42. Представитель «Виа Кампесина» (Европа) особо отметил поддержку проекта 

декларации, к которому его организация представила замечания.  

43. Представитель «Виа Кампесина» (Латинская Америка) выступил с призывом к 

скорейшему принятию проекта декларации, который послужит важным инструментом 

для государств-членов. 

44. Представитель «Виа Кампесина» (Африка) обратился к Совету по правам 

человека с призывом послать решительный политический сигнал путем принятия 

проекта декларации. 

 V. Чтение проекта декларации 

  Преамбула  

45. Председатель представил преамбулу и рассказал о трудностях, с которыми 

сталкиваются крестьяне по всему миру. Большинство государств просили сохранить 

термины «продовольственный суверенитет» и «Мать-Земля» в качестве признанных 

на международном уровне концепций, поскольку эти концепции признаны на 

международном уровне, в том числе Генеральной Ассамблеей, а также на 

региональном и национальном уровне. Некоторые делегации выступили в поддержку 

преамбулы и предложили включить ссылку на Конвенцию о правах инвалидов. Одна 

международная организация внесла предложение по конкретной формулировке по 

вопросу о детском труде, которое было поддержано делегациями. Ряд делегаций 

представили письменные замечания, которые обобщены в приложении III ниже. 

Эксперты призвали сохранить концепцию продовольственного суверенитета, 

приветствовали дополнительную ссылку на Конвенцию о правах инвалидов и 

предложение относительно миграции из сельских в городские районы. Один из 

экспертов внес предложения относительно необходимости защиты разнообразия, 

поскольку единообразие таит в себе угрозу. Эксперты также поддержали ссылку на 

«Мать-Землю», поскольку эта концепция признается в документах и текстах 

Организации Объединенных Наций. Организации гражданского общества выступили 

в поддержку преамбулы в существующей формулировке, а также поддержали ссылку 

на «Мать-Землю». 

  Статья 1 

Определение терминов «крестьяне» и «другие лица, работающие 

в сельских районах» 

46. По поводу содержания статьи 1 были высказаны серьезные возражения, однако 

делегации и гражданское общество внесли конкретные предложения по его 

формулировке. Одна из делегаций предложила изменить заглавие статьи и по всему 

тексту заменить слово «people» словом «persons», за исключением сочетания 

«indigenous peoples» (коренные народы). Некоторые делегации просили сохранить 

ссылку на «people». Хотя одна из делегаций сделала оговорку относительно 

упоминания трудящихся-мигрантов «независимо от их правового статуса», другая 

заявила, что такая ссылка соответствует Международной конвенции о защите прав 

всех трудящихся-мигрантов и членов их семей, которая была поддержана другими 
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делегациями и гражданским обществом. Один из экспертов указал, что выражение 

«правовой статус» может быть заменено «миграционным статусом» согласно 

соответствующим резолюциям Совета по правам человека и Генеральной Ассамблеи. 

Эксперты и организации гражданского общества поддержали упоминание «peoples» и 

подчеркнули, что «people» является всего лишь множественным числом от слова 

«person» и в этом качестве не охватывает крестьян как какую-либо группу. Делегации 

и организации гражданского общества упоминали другие группы в региональных 

контекстах. Организации гражданского общества также подчеркнули важное значение 

защиты прав крестьян в интересах противодействия историческим стигмам, в том 

числе в отношении крестьянок. Некоторые делегации предложили добавить и другие 

категории, в частности «традиционные и местные общины». 

  Статья 2 

Общие обязательства государств 

47. Статья 2 в ее последней пересмотренной формулировке получила 

положительную оценку делегаций. Другие предложения по формулировкам 

приводятся в приложении III ниже. Хотя некоторые делегации поддержали эту статью 

в существующей форме, другие предложили заменить глагол «shall» глаголом «may» 

в одном из ее положений, но против этого возражали другие делегации и эксперты, 

представляющие гражданское общество, которые отметили, что глагол «shall» 

является надлежащим словом, используемым в других аналогичных международных 

документах, в частности в Декларации Организации Объединенных Наций о правах 

коренных народов. Ряд делегаций также внесли предложения по формулировкам. 

Предложение исключить слово «незамедлительно» в пункте 1 статьи 2 встретило 

противодействие со стороны экспертов, которые подчеркнули необходимость 

незамедлительного осуществления шагов в целях реализации экономических, 

социальных и культурных прав, как это разъясняется в замечаниях общего порядка 

Комитета по экономическим, социальным и культурным правам. 

48. По поводу пункта 4 статьи 2 одна из делегаций выразила обеспокоенность в 

отношении существующего проекта, в то время как другая делегация предложила 

добавить слово «соответствующие» перед словами «международные соглашения», и 

это предложение было поддержано еще одной делегацией и организациями 

гражданского общества. Другая делегация предложила компромиссное решение о 

переносе текста пункта 4 статьи 2 в преамбулу проекта декларации. Эксперты и 

организации гражданского общества выступали за сохранение пункта 4 статьи 2 в 

существующем виде, поскольку он свидетельствует о примате международного права 

прав человека, основанном на статье 103 Устава Организации Объединенных Наций, 

которую следует рассматривать в совокупности с пунктом с) статьи 55 и пунктом 3 

статьи 1, а также преамбулой. Организации гражданского общества также предложили 

включить в этот пункт формулировку, подчеркивающую возможность ее применения 

в отношении крестьян и других лиц, работающих в сельских районах. 

49. Одна из делегаций предложила формулировку к подпункту d) пункта 6, а также 

новый пункт по вопросу об обязательствах крестьян уважать окружающую среду. 

Эксперты выступили с предостережениями в отношении этого предложения и 

подчеркнули, что в данной статье речь идет об обязательствах государств соблюдать, 

защищать и способствовать осуществлению прав человека, и указали, что 

обязательства негосударственных субъектов были исключены из проекта. Они также 

высказали предположение, что взаимосвязь между крестьянами и окружающей средой 

должным образом освещена в преамбуле текста. Некоторые организации 

гражданского обществе приветствовали предложение о включении нового пункта, в то 

время как другие напомнили участникам о роли крестьян в области устойчивого 

использования окружающей среды и назвали их защитниками окружающей среды. 
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  Статья 3 

Равенство и недискриминация, и право на развитие 

50. По поводу содержания статьи 3 не было высказано никаких серьезных 

возражений. Некоторые делегации, а также организации гражданского общества 

внесли конкретные предложения по формулировкам. Одна из делегаций указала на 

важное значение устойчивого развития и заявила, что право на развитие не означает, 

что крестьяне имеют право на вырубку девственных лисов в целях обработки земли. 

В этом контексте она предложила добавить ссылку на устойчивость в соответствии с 

Повесткой дня в области устойчивого развития на период до 2030 года. Одна из 

делегаций заявила, что она не разделяет общую позицию в отношении права на 

развитие. Другая делегация предложила отразить в заголовке статьи 3 

основополагающие принципы прав человека, а именно, равенство и 

недискриминацию, транспарентность, достоинство, инклюзивность, равноправие, 

участие и подотчетность, а также внесла предложения по дополнительной 

формулировке к этой статье. Одна из делегаций подчеркнула, что критерии 

дискриминации, перечисленные в статье 3, не вписываются в согласованные 

Организацией Объединенных Наций формулировки, и высказала предположение об 

отсутствии необходимости в составлении исчерпывающего перечня. Еще одна 

делегация предложила использовать в статье 3 согласованные формулировки. Один из 

представителей гражданского общества призвал включить слово «каста» после слова 

«раса» в пункте 1 статьи 3. 

  Статья 4 

Права крестьянок и других женщин, работающих  

в сельских районах 

51. В отношении содержания статьи 4 не было высказано серьезных возражений, 

однако при этом делегации и гражданское общество внесли конкретные предложения 

по формулировкам. Подробно рассмотрев вопрос о роли женщин в обеспечении 

продовольственной безопасности и развития сельского хозяйства, одна делегация 

призвала к их признанию, а также расширению их прав и возможностей и предложила 

конкретную формулировку. Другие делегации также предложили формулировку 

подпункта а) пункта 2 статьи 4, призывающую к обеспечению более широкого участия 

сельских женщин в процессах принятия решения. Еще одна делегация предложила 

исключить формулировку из подпункта b) пункта 2 статьи 4, отметив, что слова 

«информация, консультации и планирование размера семьи» могут предполагать 

аборты и аналогичные меры, которые не согласуются с интересами крестьян. Другая 

делегация пояснила, что природные ресурсы являются общественной собственностью 

в соответствии с законодательством ее страны.  

52. Выступающие от организаций гражданского общества высказались в 

поддержку этой статьи. Один из представителей гражданского общества заявил, что 

текст статьи 4 отражает формулировки Конвенции о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин. Еще один представитель гражданского 

общества подчеркнул важность права женщин на владение собственностью, включая 

наследование сельскохозяйственных земель и построек, и предложил в этой связи 

соответствующую формулировку. 

  Статья 5 

Право на природные ресурсы 

53. Разработке этой статьи способствовала общая дискуссия и предложения по 

конкретным формулировкам, внесенные делегациями и представителями 

гражданского общества. Одна из делегаций предложила изменить заголовок статьи, 

заменив слова «право на» словами «доступ к», и это предложение встретило 

поддержку другой делегации. Эта же делегация высказалась против создания новых 
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прав человека. Другая делегация предложила объединить статью 5 со статьей 17, 

которая также касается природных ресурсов.  

54. Эксперты также отреагировали на внесенные предложения по статье 5. Один из 

экспертов напомнил, что концепция предварительного и осознанного согласия была 

исключена из проекта, поскольку против нее возражали некоторые государства, 

поэтому необходимо выработать системное толкование в свете достигнутого 

компромисса. Конвенция о биологическом разнообразии и другие руководящие 

принципы и общие замечания договорных органов должны быть положены в основу 

управления природными ресурсами. Крестьяне скорее способствуют защите 

окружающей среды и биоразнообразия, чем нарушают их. Один из экспертов сослался 

на вопрос о национальной специфике и предложил рассмотреть его в пункте 2 

статьи 28, которую следует рассматривать в совокупности с другими статьями. 

Эксперты призвали сделать ссылку на «право на» вместо ссылки на «доступ». Они 

утверждали, что «право» является более весомым понятием, нежели «доступ», и 

предусматривает возможность обращения за юридической и неюридической защитой. 

Другие документы, в частности Добровольные руководящие принципы ФАО 

ответственного регулирования вопросов владения и пользования земельными, 

рыбными и лесными ресурсами в контексте национальной продовольственной 

безопасности, были приняты консенсусом, и в них более 200 раз используется термин 

«право». 

55. Представители гражданского общества выступали за сохранение статьи 5 в ее 

существующей формулировке наряду с ее заголовком. В этой связи один из 

представителей гражданского общества высказал предположение, что эта статья 

закладывает основу международного сотрудничества. Другой представитель 

гражданского общества особо отметил права отгонно-пастбищных животноводов, 

рыболовов и крестьян на природные ресурсы, которые необходимы для развития в 

гармонии с природой и имеют важнейшее значение для их выживания и сохранения 

окружающей среды. Представитель гражданского общества подчеркнул важность 

статьи 5 для гарантированного обеспечения доступа к землям и природным ресурсам 

мелких фермеров, поскольку действующее законодательство не защищает крестьян от 

захвата земель. Еще один представитель гражданского общества поддержал замечание 

эксперта о том, что существующий текст соответствует Добровольным руководящим 

принципам ФАО. 

56. В соответствии с предложением одной из делегаций о целесообразности особо 

отметить в тексте обязанности крестьян наряду с их правами, один из экспертов 

предложил использовать выражение «устойчивое использование» природных 

ресурсов и выразил согласие с тем, что проблемы устойчивого управления 

природными ресурсами связаны скорее с крупными компаниями, чем с крестьянами. 

Аналогичным образом представители гражданского общества выступили в поддержку 

текста Председателя и указали, что крестьяне и другие работающие в сельских районах 

лица исторически использовали природные ресурсы на устойчивой основе. Другой 

представитель просил разъяснить термин «устойчивое развитие», гарантами которого 

являются крестьяне, и не путать его с правом на развитие. 

  Статья 5 (1) 

57. Одна из делегаций предложила формулировки, изложенные в приложении III. 

Другая делегация также предложила отказаться от избыточных слов «have» и «to» в 

рамках формулировки («have the right to have access to») в первом предложении. 

Никакие другие делегации не выразили озабоченности по поводу этого пункта. 

  Статья 5 (2) 

58. Одна из делегаций внесла предложения по тексту, поскольку не вся 

деятельность по разработке подлежит оценке ее воздействия и текст должен 

согласовываться со статьей 41 Конвенции о биологическом разнообразии. Другая 

делегация попросила разъяснить выражения «управление ресурсами» и «плодами 

развития» и пояснить, соответствуют ли эти выражения согласованным 

формулировкам, например имеющимся в Конвенции о биологическом разнообразии. 
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Одна делегация также указала на то, что выражение «любой вид разработки» не 

соответствует тексту пункта 1 об управлении природными ресурсами, и предложила 

использовать вместо этого формулировку «устойчивая разработка». Другая делегация 

внесла предложения по тексту с целью избежать ограничительных формулировок в 

интересах обеспечения большей гибкости для государств. 

  Статья 5 (2) а) 

59. Делегации предложили формулировки, содержащиеся в приложении III. 

  Статья 5 (2) b) 

60. Одна из делегаций предложила добавить в текст ссылку на Конвенцию 

Международной организации труда (МОТ) о коренных народах и народах, ведущих 

племенной образ жизни, 1989 года (№ 169), которая содержит требования о получении 

свободного, предварительного и осознанного согласия; это предложение было 

поддержано экспертами. Другая делегация выступила против этого предложения, 

поскольку обязательство государства проводить консультации закреплено в пункте 3 

статьи 2. Ни одна другая делегация не выразила обеспокоенность по поводу этого 

пункта. 

  Статья 5 (2) с) 

61. Одна из делегаций отметила, что этот подпункт выходит за рамки положений 

Конвенции о биологическом разнообразии, в которой не идет речь о распределении 

доходов. Ни одна другая делегация не выразила озабоченности в связи с этой статьей. 

  Статья 6 

Право на жизнь, свободу и личную неприкосновенность 

62. Всего лишь одна делегация выступила по этому вопросу и предложила 

изменить заголовок статьи на «Право на жизнь, свободу, личную неприкосновенность 

и осуществление основных свобод». Эта же делегация также предложила сделать 

перекрестную ссылку на пункт 5 статьи 13 после ссылки на торговлю людьми в 

пункте 2 статьи 6. 

  Статья 7 

Свобода передвижения 

63. По поводу содержания статьи 7 не было высказано каких-либо серьезных 

возражений. Одна из делегаций высказала предположение, что содержащийся в 

пункте 2 статьи 7 перечень не является необходимым, поскольку в нем повторяется 

определение, содержащееся в статье 1. Эта же делегация также предложила исключить 

пункт 3 статьи 7. Один из экспертов указал, что такой перечень уместен, поскольку 

свобода передвижения особо важна для конкретных групп, о которых идет речь в 

пункте 2 статьи 7, и предложил отразить в тексте согласованные формулировки, в том 

числе из Добровольных руководящих принципов ФАО. Другие представители 

гражданского общества предложили добавить пункт по вопросу о безопасности лиц, 

выступающих в защиту земельных прав.  

  Статья 8 

Свобода мысли, мнений и их свободное выражение 

64. Замечаний сделано не было. 
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  Статья 9 

Свобода ассоциации 

65. Замечаний сделано не было. 

  Статья 10 

Право на участие 

66. Делегации и гражданское общество заявили о поддержке статьи 10 в 

существующем варианте. Делегации поддержали принципы свободного, 

предварительного и осознанного согласия. Один из экспертов предложил включить в 

перечень, содержащийся в пункте 2 статьи 10, сельскохозяйственную политику. 

Представитель гражданского общества также подчеркнул, что свободное, 

предварительное и осознанное согласие является одним из условий осуществления 

прав человека и возможности иметь достойную жизнь. Однако затрагиваемые лица 

часто не участвуют в решении таких вопросов, как инвестиции в землю, разработка 

политики и изменение климата, или не получают о них информации и зачастую 

сталкиваются с опасностью уничтожения источников их средств к существованию. 

С учетом различий во властных полномочиях крестьяне и лица, работающие в 

сельских районах, нуждаются в высоком уровне участия, но при этом оратор выразил 

сожаление по поводу того, что некоторые государства все еще возражают против права 

на участие, представляющее собой один из важнейших принципов прав человека. 

  Статья 11 

Право на информацию, касающуюся производства, маркетинга 

и сбыта 

67. Одна из делегаций предложила исключить ссылку на право на участие. Другая 

делегация внесла предложения по конкретным формулировкам, которые включены в 

предложение III. Эксперты предостерегли от исключения ссылки на право на участие, 

поскольку это право признается в таких международных договорах, как 

Международный пакт о гражданских и политических правах (статья 10). Эксперты и 

многие представители гражданского общества одобрили текст в существующем 

варианте. 

  Статья 12 

Доступ к правосудию 

68. Одна из делегаций предложила добавить в пункте 5 статьи 12 слово 

«произвольно» перед словом «лишаются», в то время как другая делегация выступила 

за сохранение статьи в существующей формулировке. Состоялось также обсуждение 

текста на испанском языке, особенно в связи со словом «despojar», которое, по 

заявлению экспертов, является правильным термином. Один из представителей 

гражданского общества подчеркнул необходимость доступа женщин к правосудию. 

Никакие другие делегации не выразили озабоченности по поводу этой статьи. 

  Статья 13 

Право на труд 

69. В отношении статьи 13 не было высказано каких-либо серьезных возражений, 

за исключением некоторых предложений по формулировкам, как например, 

касающихся признания местного контекста и особого положения крестьян и лиц, 

работающих в сельских районах, при оценке достойного труда. Одна из делегаций 

указала на важное значение указания на местные аспекты, особенно в пунктах 2 и 3, 

для того чтобы статья не истолковывалась как узаконивающая крупное приобретение 

земли. Эта же делегация внесла некоторые предложения по формулировкам, 
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изложенные в приложении III. Одна международная организация предложила 

включить слово «достойный» перед словом «труд» в пункте 2 статьи 13, заявив, что 

она представила текст о детях, работающих бесплатно на семейных фермах, и что она 

хотела бы вновь представить этот текст с учетом новых предложений. Один из 

экспертов уточнил, что в пункт 2 статьи 13 следует включить крестьян и других лиц, 

работающих в сельских районах, а также не исключать из него ссылку на 

вознаграждение. 

  Статья 14 

Право на безопасность и гигиену труда на рабочем месте 

70. Только два участника сделали заявление в отношении этой статьи, отметив 

необходимость рассмотреть вопрос об использовании химических пестицидов, а также 

ответственность корпораций, наряду с необходимостью того, чтобы наемные 

работники сообщали об опасных или вредных условиях труда без страха репрессий. 

Одна международная организация внесла предложения по формулировкам, которые 

содержатся в приложении III. Представители гражданского общества указало на 

активное использование химических пестицидов как на угрожающий здоровью и 

окружающей среде фактор, основными жертвами которого являются мелкие фермеры 

и другие работающие и живущие в сельских районах лица. 

  Статья 15 

Право на достаточное питание 

71. В отношении содержания статьи 15 не было сделано каких-либо серьезных 

возражений, однако делегации и представители гражданского общества внесли 

конкретные предложения по ее тексту. Участники дискуссии сосредоточились в 

основном на концепции продовольственного суверенитета. По мнению некоторых 

делегаций, составляющие элементы концепции продовольственного суверенитета не 

согласованы на международном уровне, и они призвали использовать вместо этого 

термин «продовольственная безопасность». Другие делегации, организации 

гражданского общества и эксперты разъяснили разницу между этими двумя 

концепциями и выступили в поддержку включения концепции продовольственного 

суверенитета в качестве важнейшего элемента для крестьян и обеспечения 

производства продовольствия на национальном уровне. Председатель указал, что 

выражение «продовольственный суверенитет» было исключено из заголовка статьи, о 

чем была достигнута договоренность на предыдущей сессии. Одна из делегаций 

поблагодарила Председателя за то, что он согласился исключить это выражение. Эта 

же делегация также предложила исключить из пункта 2 слова «индивидуально и 

коллективно», а также исключить слова «продовольственный суверенитет» из 

пунктов 4 и 5. Наконец, эта же делегация заявила, что она готова согласиться с 

использованием слов «продовольственная безопасность» вместо слов 

«продовольственный суверенитет». Другая делегация подчеркнула важность 

включения концепции продовольственного суверенитета и призвала признать ее по 

всему тексту статьи. Она далее отметила, что выступает за сохранение слов 

«индивидуально и коллективно» в тексте и поддержала статью 15 в целом. Другая 

делегация также выразила несогласие с предложением заменить слова 

«продовольственный суверенитет» словами «продовольственная безопасность». Одна 

из делегаций отметила, что хотела бы сохранить в тексте слова «индивидуально и 

коллективно». Другая делегация также внесла предложения по формулировкам. Еще 

одна делегация поддержала статью, призвала согласовать ее с текстом Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года и предложила сделать ссылку 

на «устойчиво». Наконец, еще одна делегация также предложила включить в пункт 1 

статьи 5 предостережение «в соответствии с национальным законодательством». 

Организации гражданского общества выступили за сохранение в тексте выражения 

«продовольственный суверенитет». 
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72.  Один из экспертов призвала сохранить слова «индивидуально и коллективно» и 

предложил перенести их в первую строку пункта 2, после слов «в сельских районах». 

Она настоятельно рекомендовала сохранить в тексте выражение «продовольственный 

суверенитет». Другие эксперты согласились с рекомендацией сохранить в тексте 

выражение «продовольственный суверенитет», поскольку эта концепция признана на 

международном, региональном и национальном уровнях. Они указали, что 

понятие «продовольственный суверенитет» связано с процессом, а понятие 

«продовольственная безопасность» – с результатами. 

  Статья 16 

Право на достойный доход и средства к существованию  

и на средства производства 

73. В отношении содержания статьи 16 не было высказано каких-либо серьезных 

возражений. Одна из делегаций внесла предложения по формулировкам, которые 

отражены в приложении III. Другая делегация поддержала пункт 6 о равном 

вознаграждении. Одна из делегаций предложила включить в пункт 6 слово 

«женщины». Другая делегация также внесла предложение по формулировкам, которое 

отражено в приложении III. Организации гражданского общества поддержали текст в 

существующем виде, в частности право на равное вознаграждение. Представители 

гражданского общества предложили включить в статью 16 положение о защите. 

Эксперты поддержали статью 16 в существующей формулировке и заявили, что 

пункт 2 основан на резолюции Комитета по продовольственной безопасности, 

которую приняли государства. При этом была сделана ссылка на Добровольные 

руководящие принципы ФАО и статью 14 Конвенции о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин. 

  Статья 17 

Право на землю и другие природные ресурсы 

74. При обсуждении статьи 17 участники сосредоточились на концепции права на 

землю. Некоторые делегации заявили, что декларация не должна создавать новые 

права, и призвали использовать слово «доступ» вместо слова «право» на землю. 

Некоторые из них выразили озабоченность в связи с тем, что ссылки на земельную 

реформу могут создать для государств обязательства. Одна из делегаций предложила 

предусмотреть правовую базу в случаях экспроприации, а также для получения 

справедливой компенсации. Другие делегации указали, что документы, касающиеся 

конкретных групп, затрагивают их конкретные права и что право на землю не является 

новым правом, а представляет собой одно из исторических прав крестьян, которое 

должно быть признано в декларации. По мнению одного из экспертов, право на землю 

не должно ограничиваться адекватными условиями жизни, поскольку оно является 

важным компонентом полного осуществления всех прав человека. Право на землю 

обсуждалось на различных форумах и признано в международном и национальном 

законодательстве. Кроме того, земля является составной частью идентичности 

крестьян и как таковая служит дополнительным оправданием признания этого права. 

Несколько организаций гражданского общества и экспертов предложили сохранить 

статью в существующем варианте и указали, что ссылка на земельную реформу уже 

имеется в Международном пакте об экономических, социальных и культурных правах 

и в Добровольных руководящих принципах ФАО, а также в Повестке дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года и в Целях в области устойчивого 

развития. Председатель пояснил, что это обязательство не касается стран, в которых 

этот процесс уже имел место, а затрагивает те страны, которым необходимо его 

запустить.  
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  Статья 18 

Право на безопасную, чистую и здоровую окружающую среду 

75. В отношении содержания статьи 18 не было высказано каких-либо серьезных 

возражений. Одна из делегаций просила исключить ссылку на «право» в заголовке 

статьи 18, а также заменить слово «people» словом «persons» по всему тексту статьи и 

декларации. Эта же делегация выступила против создания новых прав человека и 

заявила, что декларация не должна создавать впечатление о существовании какого-

либо международно принятого права на безопасную, чистую и здоровую окружающую 

среду, с тем чтобы создавать возможность для применения разных равноэффективных 

подходов. Другая делегация приветствовала новую формулировку статьи, при том 

понимании, что в заключительном варианте декларации ее название не будет 

сохранено. В своих выступлениях другие делегации подчеркивали, что «безопасная, 

здоровая и чистая окружающая среда» является не сырьевым товаром, а правом, 

основанным на международных и региональных договорах. Эксперты подчеркнули, 

что это право конкретно признается в статье 29 Декларации Организации 

Объединенных Наций о правах коренных народов, в других региональных правовых 

документах и докладах Специального докладчика по вопросу об обязательствах в 

области прав человека, связанных с пользованием безопасной, чистой, здоровой и 

устойчивой окружающей средой. Один из экспертов приветствовал предложение 

добавить в текст ссылку на устойчивое биоразнообразие. 

  Статья 19 

Право на посевной материал 

76. Несколько делегаций заявили, что они не признают право на посевной материал 

и вместо этого предложили использовать слова «доступ к» посевному материалу. 

Они выразили обеспокоенность по поводу того, что статья 19 может подрывать 

международные соглашения по вопросам об интеллектуальной собственности и 

мандат Всемирной организации интеллектуальной собственности. Эти делегации с 

этой целью внесли конкретные предложения по формулировкам, которые содержатся 

в приложении III. Другая делегация заявила о своих обеспокоенностях, однако не 

внесла никаких конкретных предложений по формулировкам в целях улучшения 

текста. Целый ряд других делегаций заявили, что право на посевной материал является 

одним из основных прав крестьян и ему угрожают изменения патентного права, в 

частности возможность выдачи патентов на существующие сорта. Одна из делегаций 

вновь подчеркнула важность сохранения слов «право на» посевной материал вместо 

слов «доступа к», поскольку это связано с финансовой операцией. Организации 

гражданского общества поддержали проект статьи в целом и настоятельно призвали 

государство к защите лиц, занимающихся мелким рыболовным промыслом, которые 

сохраняют свою практику, не нарушая экосистему, но при этом в настоящее время все 

шире маргинализуются и лишаются средств к существованию под влиянием 

промышленного рыболовства. Эксперты и организации гражданского общества 

призвали признать право на посевной материал, о котором упоминается в 

Международном договоре о генетических ресурсах растений для производства 

продовольствия и ведения сельского хозяйства и в Декларации Организации 

Объединенных Наций о правах коренных народов, и подтвердили примат прав 

человека над правами интеллектуальной собственности. Кроме того, несколько 

участников заявили об отсутствии каких-либо противоречий с такими конвенциями, 

как Конвенция о биологическом разнообразии, поскольку они призывают к 

справедливому распределению выгод. 

  Статья 20 

Право на биологическое разнообразие 

77. В связи с содержанием статьи 20 не было сделано каких-либо серьезных 

возражений, однако при этом некоторые делегации внесли предложения по 
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конкретным формулировкам. Одна из делегаций предложила изменить заголовок 

статьи на «Биологическое разнообразие», исключив слова «Право на». Были внесены 

и другие конкретные предложения по формулировкам, которые отражены в 

приложении III. Одна из делегаций выразила поддержку статьи 20 и высказала 

предположение, что подтверждение права на биологическое разнообразие должно 

сопровождаться подтверждением обязательств крестьян сохранять биологическое 

разнообразие. Эта же делегация далее предложила обеспечивать последовательное 

использование терминов, касающихся традиционных знаний, в том виде, в каком они 

фигурируют в целом ряде других статей. Другая делегация выступила в поддержку 

защиты знаний и предложила включить упоминание коренных и традиционных 

продовольственных культур. Еще одна делегация особо отметила роль крестьян в 

поддержании, сохранении и возобновлении окружающей среды как центрального 

аспекта проходящего обсуждения. Одна из делегаций призвала обеспечивать 

последовательность в использовании формулировок о традиционных знаниях, в 

частности в пункте 1. Наконец целый ряд делегаций призвали сохранить настоящую 

статью в существующем варианте. 

78. Эксперты и представители гражданского общества выступили за сохранение 

ссылки на право на биологическое разнообразие. Один из экспертов также предложил 

включить новый пункт в соответствии с содержанием бывшего пункта 4 статьи 26 

предыдущего текста, который был рассмотрен на четвертой сессии рабочей группы. 

Он призвал государства принимать меры для обеспечения получения 

предварительного осознанного согласия или одобрения либо участия крестьян и 

других работающих в сельских районах лиц для доступа к генетическим ресурсам в 

тех случаях, когда они обладают установленным правом на предоставление доступа к 

таким ресурсам. Организации гражданского общества одобрили проект статьи в целом 

и настоятельно призвали государства к защите лиц, занимающихся мелким 

рыболовным промыслом, которые сохраняют свое практику, не нарушая экосистему, 

но в настоящее время все шире подвергаются маргинализации и лишаются средств к 

существованию под влиянием промышленного рыболовства. Другой представитель 

гражданского общества предостерег против включения предложения о наложении 

обязательств на крестьян и предложил найти консенсуальные формулировки, которые 

поощряли бы крестьян к выполнению своих обязанностей. 

  Статья 21 

Право на воду и санитарно-гигиенические услуги 

79. В отношении содержания статьи 21 не было сделано никаких серьезных 

возражений. Определенную дискуссию вызвал вопрос о приоритетизации воды. 

Многие участники заявили, что одного лишь «доступа» к воде с целью выполнения 

работ недостаточно, поскольку крестьяне не могут конкурировать с международными 

корпорациями и владельцами крупных ферм. Одна из делегаций выступила против 

создания новых конкретных прав для крестьян и внесла предложения по 

формулировкам, которые отражены в приложении III. Другая делегация призвала 

включить ссылки на право на санитарно-гигиенические услуги одновременно с правом 

на воду в целях предупреждения загрязнения вод. Другая делегация особо 

подчеркнула важное значение воды, в частности для крестьян-фермеров и рыболовов, 

и призвала к обеспечению свободного, недискриминационного и качественного 

доступа. Эксперты вновь отметили основополагающий характер этого права и указали, 

что право на воду и санитарно-гигиенические услуги широко признано в 

международном праве прав человека. Эксперты также упомянули несколько 

международных договоров, в которых признается важное значение ирригации для 

права на продовольствие. Они также уделили особое внимание положению женщин, 

которые являются наиболее затрагиваемой стороной. Один из экспертов одобрил 

заголовок статьи, в котором подтверждается право на воду, а не на управление водой. 

Организации гражданского общества поддержали настоящую статью в существующем 

варианте и заявили, что, хотя крестьяне имеют право на доступ, на практике они 

лишены этих прав. 
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  Статья 22 

Право на социальное обеспечение 

80. В ходе обсуждения статьи 22 делегации указывали, что право на социальное 

обеспечение зависит от юридического статуса лица, и в этом контексте они 

предложили конкретные формулировки. Другие делегации призвали сохранить 

статью 22 в целом, в частности пункт 2 статьи 22. Один из представителей 

международной организации поддержал ссылки на стандарты МОТ и внес также 

предложение о дополнительных конкретных формулировках. Целый ряд 

представителей гражданского общества и экспертов призвали сохранить текст в 

существующем виде, в частности в интересах защиты мигрантов, несмотря на их 

миграционный статус.  

  Статья 23 

Право каждого человека на наивысший достижимый уровень 

физического и психического здоровья 

81. Одна из делегаций выступила по данному пункту и предложила заменить слово 

«people» словом «persons», а также указала на возможное дублирование с работой 

других межправительственных форумов, на которых обсуждаются вопросы 

интеллектуальной собственности и традиционных знаний. Другие делегации не 

выражали озабоченностей по поводу статьи 23. 

  Статья 24 

Право на достаточное жилище 

82. Делегации не выражали озабоченностей по поводу статьи 24. 

  Статья 25 

Право на образование и профессиональную подготовку 

83. В отношении содержания статьи 25 не высказывалось каких-либо серьезных 

возражений, хотя делегации сделали ряд замечаний. Одна из делегаций призвала 

сделать прямую ссылку на право на образование всех крестьян, а также предложила 

конкретную формулировку к этой статье. Представитель одной из международных 

организаций предложил формулировку, касающуюся качества образования. 

Организации гражданского общества подчеркнули важное значение и актуальность 

образования для населения сельских районов. Один из представителей гражданского 

общества также предложил сделать больше ссылок на меры по борьбе с детским 

трудом.  

  Статья 26 

Культурные права и традиционные знания 

84. Содержание статьи 26 тесно связано с многими другими затрагиваемыми в 

декларации вопросами. Одна из делегаций предложила конкретные формулировки, 

которые отражены в приложении III. Другая делегация присоединилась к 

озабоченности, выраженной другими делегациями в отношении пункта 4, и 

предложила использовать текст в формулировке из Нагойского протокола 

регулирования доступа к генетическим ресурсам и совместного использования на 

справедливой и равной основе выгод от их применения к Конвенции о биологическом 

разнообразии вместо существующего текста. Одна из делегаций выступила в 

поддержку содержания статьи, однако отклонила ссылку на генетические ресурсы в 

пункте 4, поскольку таковая уже содержится в статьях 5, 19 и 20. Другие делегации 

одобрили статью в существующем варианте. Одна из делегаций заявила, что пункт 4 

статьи 26 содержит формулировки, взятые из Нагойского протокола, и предложила их 
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исключить или достичь согласия по тексту статьи. Другая делегация поддержала 

новый пункт 4 о предварительном осознанном согласии, которое является важнейшим 

применимым универсальным принципом. Эксперты подчеркнули важное значение 

сохранения и защиты традиционных знаний, в том числе знаний крестьян и коренных 

народов. Несколько организаций гражданского общества выступили в поддержку 

статьи в существующей формулировке, а также нового пункта 4 в части получения 

предварительного осознанного согласия на доступ к генетическим ресурсам в 

пункте 4. Другие делегации не выражали озабоченностей по поводу настоящей статьи. 

  Статья 27 

Ответственность Организации Объединенных Наций и других 

международных организаций 

85. Одна из делегаций предложила заменить слово «Ответственность» словом 

«Вклад» в заголовке статьи и внесла конкретные предложения по формулировкам 

текста. Один из экспертов призвал руководствоваться при формулировании статьи 27 

Уставом Организации Объединенных Наций. Она далее предложила исключить 

ссылки на Повестку дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и Цели 

в области устойчивого развития, поскольку декларация выходит за временные рамки 

осуществления Повестки дня на период до 2030 года. Представители гражданского 

обществе призвали сохранить текст в существующем виде, который соответствует 

другим согласованным формулировкам, содержащимся в Декларации Организации 

Объединенных Наций о правах коренных народов, Декларации о правах лиц, 

принадлежащих национальным или этническим, религиозным и языковым 

меньшинствам, и в других договорах. Другие делегации не выражали 

обеспокоенностей по поводу настоящей статьи. 

  Статья 28 

Общие положения 

86. Председатель внес статью 28 в качестве новой статьи после получения 

замечаний по предыдущим вариантам проекта декларации. Многие делегации с 

удовлетворением восприняли статью 28. Некоторые из них внесли предложения по 

формулировкам текста. Одна из делегаций призвала к составлению недвусмысленного 

текста, в соответствии с которым декларация регулировалась бы внутренним правом. 

Одна из делегаций поддержала существующий вариант настоящего пункта, 

предложив определенные редакционные изменения. Другая делегация подняла 

вопросы о методах работы, которые были поддержаны другими делегациями, 

призвавшими к выделению более значительного времени для рассмотрения внесенных 

предложений. Председатель напомнил о продолжавшемся пять лет процессе, который 

завершился выработкой существующего текста проекта декларации, который 

опирался на такую же методологию, и напомнил, что настоящий проект был 

обнародован в феврале 2018 года. Эксперты отметили, что статья 28 основана на 

аналогичных статьях договоров о правах человека, соответствует согласованным 

формулировкам Декларации Организации Объединенных Наций о правах коренных 

народов, и поставили под сомнение обоснованность ссылки на национальное 

законодательство, которую предложила включить одна из делегаций. 

  Коллективные права 

87. В рамках пятой сессии Рабочей группы состоялось также целенаправленное 

обсуждение вопроса о коллективных правах во время дневного заседания 12 апреля. 

Некоторые делегации выступили против коллективных прав и установления новых 

прав человека в рамках декларации. Одна из делегаций воспользовалась 

представляемой в рамках дискуссии возможностью, чтобы сделать общее заявление и 

выразить свою обеспокоенность по поводу коллективных прав. Другая делегация 

заявила о своей озабоченности по поводу того, что некоторые упоминаемые в 

декларации права не были признаны. Другие делегации заявили, что коллективные 
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права не ослабляют индивидуальных прав. Напротив, они усиливают и дополняют их, 

что было широко признано на международном, региональном и национальном 

уровнях. 

88. Одна из делегаций указала на то, что субъектом прав является отдельное лицо 

и что в контексте проекта декларации правообладателем является отдельно взятый 

крестьянин. Однако существуют права человека, имеющие коллективное измерение, и 

осуществления некоторых прав можно добиваться на коллективной основе. 

Эта делегация полагала, что, если внимательно изучить каждую статью, то возможно 

изыскать формулировку, которая будет приемлема для всех. Две делегации заявили, 

что коллективные права четко установлены, и настоятельно призвали другие 

делегации включиться в конструктивный диалог. Одна делегация подчеркнула, что 

индивидуальные права не могут быть осуществлены в полном объеме, если они не 

содержат коллективного компонента. Определенные общины не могут процветать, 

если им не будут предоставлены коллективные права. 

89. Эксперты привели многочисленные примеры международного, регионального 

и национального законодательства в поддержку концепции коллективных прав. 

90. Многие представители гражданского общества выступили в обоснование 

коллективных прав и заявили, что они признаны во многих международных, 

региональных и национальных договорах. Организации гражданского общества 

пояснили, что эти права не являются новыми и не противоречат индивидуальным 

правам. Произошел обмен мнениями по вопросу о том, каким образом и по какой 

причине эта концепция ляжет в основу декларации и будет являться необходимой для 

защиты прав крестьян и других лиц, работающих в сельских районах. 

 VI. Заключительные замечания 

91. На девятом и заключительном заседании пятой сессии рабочей группы 

делегации и организации гражданского общества выступили с заявлениями и 

поблагодарили Председателя за открытые и конструктивные обсуждения во время 

сессии и выразили надежду на своевременное принятие этой важной декларации. Одна 

из делегаций обратила особое внимание на сохранение различий во взглядах на 

содержание декларации, вновь заявила о том, что она возражает против установления 

новых прав, и выразила надежду на разрешение этого вопроса. Эта же делегация 

заявила о своей приверженности к дальнейшему сотрудничеству с заинтересованными 

сторонами в интересах выработки текста, который будет приемлемым для всех, и 

зарезервировала свою позицию. 

 VII. Выводы и рекомендации Председателя-докладчика 

 А. Выводы 

92. На девятом и заключительном заседании пятой сессии, состоявшемся 

13 апреля 2018 года, межправительственная рабочая группа открытого состава 

по проекту декларации Организации Объединенных Наций о правах крестьян и 

других лиц, работающих в сельских районах, приняла следующие выводы в 

соответствии со своим мандатом, установленным Советом по правам человека в 

его резолюции 21/19 и в соответствии с резолюцией 36/22: 

 а) рабочая группа с удовлетворением восприняла послания 

заместителя Верховного комиссара по правам человека, представителя ФАО и 

видеообращение представителя Европейского экономического и социального 

комитета, прозвучавшие в ходе открытия сессии, а также участие МОТ и других 

организаций; 

 b) рабочая группа положительно оценила усилия Председателя-

докладчика по представлению пересмотренного текста проекта декларации; 
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 с) рабочая группа положительно оценила конструктивные 

переговоры, участие и активное сотрудничество правительств, региональных и 

политических групп, гражданского общества, межправительственных 

организаций, экспертов и соответствующих заинтересованных сторон, в 

частности, представителей крестьян и других лиц, работающих в сельских 

районах, и приветствовала полученные от них материалы; 

 d) рабочая группа выразила общую озабоченность по поводу 

положения в области прав человека крестьян и других лиц, работающих в 

сельских районах, и признала их вклад в борьбу с голодом, а также, среди 

прочего, в сохранение и улучшение биоразнообразия и подчеркнула 

необходимость уважения, соблюдения, поощрения, защиты и осуществления их 

прав человека; 

 е) рабочая группа призвала Председателя-докладчика подготовить 

пересмотренный проект на основе различных внесенных предложений и 

выраженных мнений в ходе пятой сессии рабочей группы и призвала 

Председателя провести неформальные и двусторонние консультации, а также 

распространить пересмотренный текст проекта среди делегаций; 

 f) рабочая группа призвала государства, организации гражданского 

общества и соответствующие заинтересованные стороны направлять свои 

письменные предложения по тексту и другие материалы, касающиеся 

представленного на пятой сессии проекта декларации, до 20 апреля 2018 года. 

 В. Рекомендации 

93. В результате переговоров, состоявшихся в ходе заседания рабочей группы, 

Председатель-докладчик рекомендует: 

 а) на основе работы, проделанной на пятой сессии, а также в ходе 

неформальных и двусторонних консультаций, подготовить окончательный 

вариант проекта декларации и представить его Совету по правам человека для 

его принятия в порядке осуществления мандата рабочей группы, как об этом 

указано в пункте 1 резолюции Совета 21/19 и в последующих резолюциях;  

 b) государствам и другим соответствующим заинтересованным 

сторонам при рассмотрении текста руководствоваться существенным 

прогрессом, достигнутым в рамках процесса переговоров; 

 с) государствам и другим заинтересованным сторонам продолжать 

свое конструктивное взаимодействие и диалог, а также применять более гибкий 

подход в рамках двусторонних и неформальных консультаций в целях 

оперативной выработки инклюзивной и конструктивной декларации; 

 d) государствам продемонстрировать самую высокую степень 

приверженности достижению результата и политическую волю для скорейшего 

принятия проекта декларации Организации Объединенных Наций о правах 

крестьян и других лиц, работающих в сельских районах, с целью решения 

проблем, с которыми они сталкиваются, и для предоставления им возможности 

последовательно содействовать искоренению нищеты, борьбе с голодом и 

поощрению устойчивого развития. 
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  States Members of the United Nations 

2. Argentina, Austria, Azerbaijan, Belgium, Bolivia (Plurinational State of), Bulgaria, 
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Paraguay, Portugal, Romania, Russian Federation, Uruguay, Zambia. 

  Non-Member States  
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6. Bäuerliche Erzeugergemeinschaft Schwäbisch Hall w.V. (BESH). 

  Roster 

7. American Anthropological Association, FIAN International e.V., International 

Federation of Rural Adult Catholic Movements (FIMARC), International Union of Food 

Agricultural, Hotel, Restaurant, Catering, Tobacco and Allied Workers Associations (IUF).  

  Other non-governmental organizations 

8. Alliance for Food Sovereignty in Africa (AFSA), Comité francais pour la Solidarité 

Internationale, Community Self Reliance Centre (COSEREC), Farmworkers Association of 

Florida, Indonesian Peasant Union (SPI), Korean Women Peasants Association (KWPA), 

Red Nacional de Agricultura Familiar (RENAF), SOS Faim, Via Campesina, World Forum 

of Fisher People (WFFP). 
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Annex II 

  Summary of statements by panellists 

1. Professor José Esquinas Alcazar emphasized that the recognition of the right to seeds 

in the UN Declaration is crucial for the realization of the human rights of peasants as well as 

of the entire world population. According to FAO, seeds are essential to ensure food security 

for this generation. Small-scale farmers could not survive without seeds thus the importance 

of maintaining biological diversity. Peasants have developed, conserved, and now provide to 

other farmers, who will improve biodiversity. He also highlighted that there is no way to 

combating climate change that it is not based on biological diversity of seeds of farmers who 

adapt crops to the changing climate conditions. Mr. Esquinas underscored that biodiversity 

is key to achieve many of the Sustainable Development Goals including eradication of 

poverty, eradication of hunger and malnutrition, and those related to climate change and the 

preservation of biodiversity. In his conclusions, he suggested that the right to seeds is in in 

fact not a new right but reflected the application of existing agreements to the specific needs 

and vulnerabilities of peasants and, that it was important to recognize and reaffirm in the 

human rights framework. 

2. Mr. Million Belay underlined the cultural importance of food sovereignty for peasants 

and other people working in rural areas, which has four elements: (a) the spirituality of food 

as many communities regard food and land that produces it as sacred; (b) food as essential 

for their livelihood, health and healing; (c) language and knowledge of local people 

connected with food and food production; and (d) governance as local community manages 

its governance and their relationship with environment. Food sovereignty is also critical for 

promoting healthy food, against the increasing trends of obesity in some parts of the world 

and malnutrition in other parts. Promoting agroecology, a food production system that is 

ecologically sound and sustainable, offers possibilities to protect food sovereignty while 

respecting planetary boundaries, thereby contributing towards the implementation of the 

SDGs and the Paris Agreement. 

3. Mr. Diego Monton outlined the contributions of his organization to raising attention 

to the dreadful situation of peasants worldwide, and highlighted the importance of the draft 

declaration in protecting their rights, resolving conflicts and building peace and social justice. 

Mr. Monton clarified that the concept of collective rights is based on the relationship between 

individuals and their community, which should be recognized by the international 

community. He highlighted the importance of combatting discrimination against peasants in 

exercising their collective rights, in particular on land ownership. He pointed out that existing 

legislations may protect the rights of indigenous peoples but do not offer sufficient protection 

to other affected communities, including peasants. 

4. Professor Smita Narula1 underlined the importance and urgency of articulating a 

substantive right to land in the context of widespread hunger and food insecurity in rural 

communities, forced displacements, large-scale land grabs, climate change, rapid 

urbanization, consolidation of corporate control in the food sector, the impoverishment of 

small-scale farmers and fisherfolks, and the exploitative and often inhuman treatment of 

landless and migrant workers. She pointed out that existing international human rights laws 

do not provide sufficient normative support to peasants and other rural communities to claim 

their right to land. The absence of a clear articulation of the rights and duties related to land 

allows for excessive interpretive discretion, with the result that the enforcement of existing 

standards has been partial and uneven at best. 

5. International human rights law must therefore evolve from an instrumentalist 

approach to land to the recognition that land sustains life and forms culture and identity, and 

is, therefore, in and of itself a substantive human right. Moreover, if access to land continues 

to be given primarily instrumental consideration — as an asset that serves as a gateway to 

the realization of other rights — then States can continue to undermine rural communities’ 

  

 1 Full statement available on the website of the Fifth Session of the Working Group on Peasants. 
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access to land by claiming that there are other means to satisfy these corollary rights. 

Articulating a substantive right to land in the Declaration can help close this normative gap, 

which is also in keeping with the evolutionary character of international human rights law. 

6. Ms. Yiching Song highlighted the challenges facing women in rural areas. Economic 

globalization is the cause of insufficient ecological and social development, threatens local 

food systems and leads to unemployment, hunger and migration. Ms. Song referred to women 

farmers as managers of natural resources (water, seeds and land). Ms. Song regretted that 

scientific technology has not paid enough attention to small-scale farmers. She also 

underscored the importance of the Declaration as it is focused on the specific needs of 

peasants, has a rights-based framework and recognizes both individual and collective rights. 

The Declaration is also closely related to the SDGs. Also, Ms. Song pointed to the usefulness 

of the Declaration in guiding national laws and policy design aimed at protecting the rights 

of peasants, in particular women farmers. 
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Annex III 

  List of concrete suggestions 

  General 

  Colombia 

Colombia reiterated a number of comments made on the draft declaration as presented at the 

4th session.  

  Preamble 

  Colombia 

Suggested to replace “food sovereignty” with “food security;  

  Argentina 

Suggested replacing “food sovereignty” with “food security in PP 22 

  South Africa 

• To add: Recalling the principles proclaimed in the Charter of the United Nations 

which recognize the inherent dignity and worth and the equal and inalienable rights 

of all members of the human family as the foundation of freedom, justice and peace 

in the world, (from the preamble of the CRPD), 

• To add: Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and 

interrelatedness of all human rights and fundamental freedoms; and further 

reaffirming the fundamental human rights principles of human rights: equality, non-

discrimination and transparency, dignity, transparency, inclusion, equity, 

participation accountability and the need for peasants and other people working in 

rural areas to be guaranteed their full enjoyment, 

• South Africa proposes language that speaks to the empowerment and capacity 

building for peasants and other people working in rural areas on their rights so that 

they are able to fully participate in the decision making processes, 

• Add language on mobilizing resources and investment in implementation and 

capacity-building. It is important that international cooperation also be reflected. 

  ILO 

Proposal for a new paragraph(s), possibly after pp10 or pp14: 

“Recognizing that most child labour is performed in the various subsectors of agriculture, 

much of this work is hazardous, and that is mainly performed in informal and family 

enterprises that depend on their children’s labour,” 

The above paragraph is based on the language used in the Buenos Aires Declaration adopted 

by IV Global Conference on the Sustained Eradication of Child Labour. The original 

paragraph reads as follows: “Recognizing that 71 per cent of child labour is performed in the 

various subsectors of agriculture, 42 per cent of this work is hazardous, and is mainly 

performed in informal and family enterprises that depend on their children’s labour”. 

An additional paragraph that we would like to propose for your consideration, which is also 

taken from the Buenos Aires Declaration, reads as follows:  

“Recognizing the importance of rural poverty reduction, the extension of social protection 

and access to public, free, complete, universal, quality primary and secondary education, 

affordable, quality technical vocational and tertiary education and life-long learning, and of 

area-based and community interventions for eradicating child labour and forced labour.” 
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  PP1 

  EU 

Taking into account the Committee on World Food Security’s Voluntary Guidelines on 

the Responsible Governance of Tenure of Land, the Principles for Responsible 

Investment (RAI principles) in Agriculture Systems, the Fisheries and Forests in the 

Context of National Food Security, the Voluntary Guidelines for Securing Sustainable 

Small Scale Fisheries in the Context of Food Security and Poverty Eradication, the 

International Treaty on Plant Genetic Resources for Food and Agriculture and the 

Voluntary Guidelines to Support the Progressive Realization of the Right to Adequate 

Food in the Context of National Food Security, and the Committee on World Food 

Security’s (CFS) Voluntary Guidelines on the Responsible Governance of Tenure of 

Land, Fisheries and Forests in the Context of National Food Security as well as the 

principles proclaimed in the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of 

Human Rights, the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial 

Discrimination, the International Covenant on Civil and Political Rights, the International 

Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the Convention on the Elimination of 

All Forms of discrimination against Women, the Declaration on the Right to Development, 

the Convention on the Protection of the Rights of all Migrant Workers and Members of Their 

Families, the Convention on the Rights of the Child, relevant conventions of the International 

Labour Organization, the Convention on Biological diversity and its Protocols and other 

relevant international instruments that have been adopted at the universal or regional level, 

  ILO 

“Taking into account the principles proclaimed in the Charter of the United Nations ... 

relevant instruments of the International Labour Organizations, including the 

1998 Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work and the 2008 Declaration 

on Social Justice for a Fair Globalization, and other relevant international instruments that 

have been adopted at the universal or regional level.” 

  PP3 

  EU 

Recognizing the special relationship and interaction between peasants and other people 

persons working in rural areas, and the land, water and nature to which they are attached and 

on which they depend for their livelihood, 

  PP4 

  EU 

Recognizing also the past, present and future contributions of peasants and other people 

persons working in rural areas in all regions of the world to development and to conserving 

and improving biodiversity, which constitute the basis of food and agricultural production 

throughout the world, and their contribution in ensuring the right to adequate food and food 

security which are fundamental to attaining the internationally agreed development goals, 

including the 2030 Agenda for Sustainable Development, 

  Switzerland 

Concernant le paragraphe 4 («Reconnaissant également les contributions passées, présentes 

et futures, …»), nous vous enverrons nos quelques modifications par écrit qui concernent 

l’addition de la notion de développement durable. 
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  PP5 

  EU 

Concerned that peasants and other people persons working in rural areas suffer 

disproportionately from poverty, hunger and malnutrition, 

  PP6 

  EU 

Concerned also that peasants and other people persons working in rural areas suffer from the 

burdens caused by environmental degradation and climate change, 

  PP7 

  Switzerland 

Concernant le paragrahe 7 («Constatant en outre avec préoccupation que la population 

paysanne est en vieillissement, …»), nous souhaiterions ajouter la reconnaissance de la 

problématique de la migration vers les zones urbaines. Nous proposons donc de compléter le 

texte comme ceci: 

“Concerned further about peasants ageing around the world and youth increasingly 

migrating to urban areas and turning their backs on agriculture (the rest as is it)”  

  PP8 

  EU 

Alarmed by the increasing number of peasants and other people persons working in rural 

areas forcibly evicted or displaced every year, 

  PP11 

  EU 

Stressing also that several factors make it difficult for peasants and other people persons 

working in rural areas, including small-scale fishers and fish workers pastoralists, foresters 

and other local communities to make their voices heard, to defend their human rights and 

tenure rights, and to secure the sustainable use of the natural resources on which they depend, 

  PP12 

  EU 

Recognizing that access to land, water, seeds and other natural resources is an increasing 

challenge for rural people persons, and stressing the importance of improving access to 

productive resources and investment in appropriate rural development, 

  PP13 

  EU 

Convinced that peasants and other people persons working in rural areas should be supported 

in their efforts to promote and undertake sustainable practices of agricultural production that 

support and are in harmony with nature, also referred to as Mother Earth in a number of 

countries and regions, including by respecting the biological and natural ability of ecosystems 

to adapt and regenerate through natural processes and cycles, 
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  PP14 

  EU 

Considering the hazardous and exploitative conditions that exist in many parts of the world 

under which many peasants and other people persons working in rural areas have to work, 

often denied the opportunity to exercise their fundamental rights at work, and lacking living 

wages and social protection, 

  PP15 

  Switzerland 

Par rapport au paragraphe 15 («Constatant avec préoccupation que des particuliers, des 

groupes et des institutions œuvrant à promouvoir et à protéger les droits de l’homme»), nous 

rappelons que ce sont les Etats qui sont responsables de protéger les droits de l’homme, pas 

des particuliers ou des groupes. Nous proposons donc de remplacer le mot «protéger» dans 

ce paragraphe par le mot «défendre». 

  PP16 

  EU 

Noting that peasants and other people persons working in rural areas often face difficulties 

in gaining access to courts, police officers, prosecutors and lawyers to the extent that they are 

unable to seek immediate redress or protection from violence, abuse and exploitation, 

  PP17 

  Switzerland 

Concernant le paragraphe 17 («Préoccupé par la spéculation sur les produits alimentaires,»), 

nous souhaiterions modifier le texte comme ceci: 

“Concerned about speculation on food products, and the increasing concentration in 

agroindustry and uneven power relations along the value chains and between different parties 

as well as unbalanced distribution of food, which impairs the enjoyment of human rights” 

  PP20 

  EU 

Reaffirming that the right to development is an inalienable human right and an integral part 

of fundamental human rights. Reaffirming that the right to development is an inalienable 

human right by virtue of which every human person and all peoples are entitled to participate 

in, contribute to and enjoy economic, social, cultural and political development, in which all 

human rights and fundamental freedoms can be fully realized, 

  PP21 

  EU 

Recalling the right of peoples persons to exercise, subject to the relevant provisions of both 

International Covenants on Human Rights, full and complete sovereignty over all their 

natural wealth and resources, 
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  PP22 

  Argentina 

Recognizing that the concept of food sovereignty security has been used in many States and 

regions to designate the right to define their food and agriculture systems and the right to 

healthy and culturally appropriate food produced through ecologically sound and sustainable 

methods that respect human rights 

  EU 

Recognizing that the concept of food sovereignty security has been being used in many 

States and regions to designate the right to define their food and agriculture systems and the 

right to healthy and culturally appropriate food produced through ecologically sound and 

sustainable methods that respect human rights 

  PP24 

  EU 

Recalling also the extensive work of the Food and Agriculture Organization of the United 

Nations and the Committee on World Food Security on the right to food, tenure rights, access 

to natural resources and other rights of peasants, in particular the International Treaty on 

Plant Genetic Resources for Food and Agriculture, and the Organization’s Voluntary 

Guidelines on the Responsible Governance of Tenure of Land, Fisheries and Forests in the 

Context of National Food Security, the Voluntary Guidelines for Securing Sustainable Small-

Scale Fisheries in the Context of Food Security and Poverty Eradication and the Voluntary 

Guidelines to Support the Progressive Realization of the Right to Adequate Food in the 

Context of National Food Security, and the Committee on world Food Security’s (CFS) 

Voluntary Guidelines on the Responsible Governance of Tenure of Land, Fisheries and 

Forests in the Context of National Food Security, 

  PP26 

  EU 

Convinced of the need for greater protection of the human rights of peasants and other people 

persons working in rural areas, and for a coherent interpretation and application of existing 

international human rights norms and standards in this matter, 

  PP27 

  EU 

Solemnly adopts the following declaration on the rights of peasants and other people persons 

working in rural areas: 

  Article 1 

  Colombia  

Suggested changing peasant with “persona campesina” 

  EU 

Title: Definition of peasants and other people persons working in rural areas 
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  South Africa 

South Africa is also supportive of including those also living in rural areas considering the 

Declaration’s reference to older persons and children. In this regard, in addition to those 

dependent family members of peasants to also include “rural households”. 

  Brazil 

Add “traditional communities” in Article 1, paragraph 3. 

  Jordan 

Article 1.4: deletion of “regardless of their legal status.” 

  Ecuador 

Proposed adding “local communities” after “indigenous peoples” in paragraph 3.  

  ILO 

While supporting Brazil and Switzerland’s proposal to include a reference to traditional 

communities in paragraph 4, we recommend retaining the rest of the paragraph as originally 

drafted. 

  American Anthropology Association 

I’ll end by asking that you note what I think is a typographical error. The last word of 

paragraph 1 ought to be the singular “land” not the plural “lands”. 

  CSRC  

Para. 1: last sentence — land, forest and water or land and natural resource (not only land, 

forest and water as well).  

Para. 2: Request you to include sharecroppers and tenants in the definition of peasants.  

Para. 2: Instead of any person, any women and men, in South Asia farmer, means Kishan 

which only denotes men and not women 

Para. 3: together with Indigenous people add the group dalits which are marginalized groups 

in South Asia especially in Nepal and India 

  Article 2 

  Japan 

1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other people working 

in rural areas. They may shall promptly take legislative, administrative and other appropriate 

steps to achieve progressively the full realization of the rights of the present declaration that 

cannot be immediately guaranteed. 

  EU 

1. States shall respect, protect and fulfil the rights of peasants and other people persons 

working in rural areas. They shall promptly take legislative, administrative and other 

appropriate steps to achieve progressively the full realization of the rights of the present 

declaration that cannot be immediately guaranteed. 

2. Particular attention shall be paid in the implementation of the present declaration to 

the rights and special needs of peasants and other people persons working in rural areas, 

including older persons, women, youth, children and persons with disabilities, taking into 

account the need to address multiple forms of discrimination. 

3. Without disregarding specific legislation on indigenous peoples, before adopting and 

implementing legislation and policies, international agreements and other decision-making 
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processes that may affect the rights of peasants and other people persons working in rural 

areas, States shall should consult and cooperate in good faith with peasants and other people 

persons working in rural areas through their own representative institutions, engaging with 

and seeking the support of peasants and other people persons working in rural areas who 

could be affected by decisions before those decisions are made, and responding to their 

contributions, taking into consideration existing power imbalances between different parties 

and ensuring active, free, effective, meaningful and informed participation of individuals and 

groups in associated decision-making processes. 

5. States shall take all necessary measures to prevent ensure non-State actors that they 

are in a position to regulate, such as private individuals and organizations, and transnational 

corporations and other business enterprises, from nullifying or impairing the enjoyment of 

the rights of peasants and other people persons working in rural areas. 

6. States, recognizing the importance of international cooperation in support of national 

efforts for the realization of the purposes and objectives of the present declaration, shall take 

appropriate and effective measures in this regard, between and among States and, as 

appropriate, in partnership with relevant international and regional organizations and civil 

society, in particular organizations of peasants and other people persons working in rural 

areas, among others. Such measures could include: 

  (a) Ensuring that relevant international cooperation, including international 

development programmes, is inclusive, accessible and pertinent to peasants and other people 

persons working in rural areas; 

  (d) Providing, as appropriate, technical and economic assistance, facilitating 

access to and sharing of accessible technologies, and through the voluntary transfer of 

technologies, particularly to developing countries on mutually agreed terms; 

  Switzerland 

La déclaration doit selon ma délégation également mentionner systématiquement la 

responsabilité/l’obligation de la population paysanne de se conformer aux normes 

environnementales internationales. Par ailleurs, nous partageons ce qui a été dit 

précédemment et que les obligations en matière de protection de l’environnement des acteurs 

non-étatiques devraient aussi être inscrites.  

Ma délégation se félicite de l’inclusion de l’expression «dans des conditions convenues d’un 

commun accord» dans le paragraphe 6, d). Nous demandons simplement qu’une virgule soit 

insérée avant ce terme.  

  India  

Recommended deleting paragraph 4. 

  Brazil  

Proposed, as a compromise, moving the text of paragraph 4 to the preamble 

  Experts  

Were against the deletion or moving paragraph 4 to the preamble. 

  CSOs  

Proposed amending the text, for example, by including after “international agreements” the 

text “as they apply to peasants and persons working in rural areas” or substituting “their 

human rights obligations” for “the present declaration”. 

  CSRC 

Para. 1: should be deleted; Present declaration that cannot be immediately guaranteed 

Para. 2: add after children, Dalits 
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  Via Campesina Asia 

Art. 2 Clause 4 was introduced in the context of trade, finance and other obligations of the 

State in the draft introduced last year. The draft declaration in the 4th Session reads as 

follows; 

“States shall elaborate, interpret and apply international agreements and standards, including 

in the areas of trade, investment, finance, taxation, environmental protection, development 

cooperation and security, in a manner consistent with their human rights obligations.” 

To ensure the obligations of the States towards applying the International Instruments we 

would like the article to read as follows: 

“States shall elaborate, interpret and apply international agreements and standards in manner 

consistent with their human rights obligations as they apply to peasants and other people 

working in rural areas.” 

We also do not agree with the change to the word “may” instead of “shall” as suggested by 

the distinguished delegate from Japan. So we request that the word “Shall” be retained. 

  Article 3 

  EU 

  Title: Equality and non-discrimination, and right to development 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to the full 

enjoyment of all human rights recognized in the Charter of the United Nations, the Universal 

Declaration of Human Rights and all other international human rights instruments, free from 

any kind of discrimination in the exercise of their rights based on any grounds such as origin, 

nationality, race, colour, descent, sex, language, culture, marital status, property, disability, 

nationality, age, political or other opinion, religion, birth or economic, social or other status. 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to determine 

and develop priorities and strategies to exercise their right to development. 

3. States shall take appropriate measures to eliminate conditions that cause or help to 

perpetuate discrimination, including multiple and intersecting forms of discrimination, 

against peasants and people persons working in rural areas. 

  South Africa 

Proposes that the title of this Article reflect the fundamental principles of human rights: 

equality, non-discrimination and transparency, dignity, inclusion, equity, participation 

accountability 

Agrees that Peasants and Other People working in rural areas are equal to all other people in 

dignity and rights 

1. propose the reinsertion of fundamental freedoms after human rights 

3. propose that the Chair utilize language from the ICERD which extensively deals with 

affirmative action issues. 

  Switzerland 

Nous proposons de faire référence au développement durable dans l’article 3, conformément 

à l’Agenda 2030. 

  India 

Suggested art. 3 should use agreed language. 
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  ILO 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to the full enjoyment 

of all human rights recognized in the Charter of the United Nations, the Universal Declaration 

of Human Rights and all other international human rights instruments, free from any kind of 

direct and indirect discrimination in the exercise of their rights based on any grounds such 

as origin, nationality and national extraction, race, colour, descent, sex, language, culture, 

marital status, property, disability, nationality, age, political or other opinion, religion, birth 

or economic, social or other status.  

2. Peasants and other people working in rural areas have the right to determine and 

develop priorities and strategies to exercise their right to development.  

3. States shall take appropriate measures to eliminate conditions that cause or help to 

perpetuate discrimination, including multiple and intersecting forms of discrimination, 

against peasants and people working in rural areas. 

  CSRC 

I draw your attention to include the word after race ‘caste’ which is still prevalent in South 

Asia and due to this most of the dalits and indigenous peoples are deprived from the land. 

  Article 4 

  South Africa 

1. States … shall take all appropriate measures, including legislative, judicial, 

administrative or other measures to ensure the full and equal enjoyment by peasant women 

and other women working in rural areas of all human rights and fundamental freedoms”. 

Another important area that needs to be reflected in the Declaration is the recognition and 

empowerment of women as contributors to food security and agricultural development. 

  Brazil 

2 (a) To participate equally and effectively in the formulation and implementation of 

development planning at all levels, considering the importance of empowering and 

increasing the participation of rural women in decision-making spaces in organizations 

and in politics. 

  Colombia 

On paragraph 1, Colombia suggested the following addition 

Los Estados adoptarán todas las medidas apropiadas para erradicar todas las formas de 

discriminación de las campesinas y otras mujeres que trabajan en las zonas rurales a fin de 

asegurar que, sobre la base de la igualdad de género entre hombres y mujeres, estas disfruten 

plenamente y en condiciones de igualdad de todos los derechos humanos y libertades 

fundamentales y que libremente puedan perseguir su desarrollo económico, social, político y 

cultural, participar en él y aprovecharlo 

  Holy See  

Suggested the deletion at Art.4.2.b of “information, counselling and family planning” that 

could include abortion and similar actions that are not in line with peasants’ interests 

  Switzerland  

Suggested adding in 2.a “decision-making”, in 2.f “participate actively” and in 2.j add “and 

other harmful practices”. 
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  CSRC 

Including women’s rights to “productive resources” including natural resources, financial 

resources — banking, credit loan, social resources — education, skills, information, health 

care, energy, technology, and political participation in all decision making processes.  

Mr. Chairman, I would like to draw your attention in following points; 

1. We further ask the WG to Recognise women’s rights to Private property — including 

inheritance of agricultural land, house, etc. whether under secular or under 

customary/personal law. So I would like to take your attention to add (k.) “to promote 

inheritance in housing and agriculture land of women and men” 

2. Ensure rural Women rights to Public resources — including land redistribution, joint 

land leasing, common property resources (for water, fuel, grazing, forests, street markets, 

etc.), public services for water, energy, and food security, all kinds of social protection 

measures, infrastructure and market access, technological resources and training. 

3. Ensure rural women can acquire assets including Property and other resources in the 

market. Remove all direct and indirect obstacles including bureaucratic administrative 

process. 

  Article 5 

  EU 

  Title: Right Access to natural resources  

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to have access 

to and to use in a sustainable manner and in line with the pertinent requirements set out 

in environment protection legislations, the natural resources present in their communities 

that are required to enjoy adequate living conditions. They have the right to participate in the 

management of these resources and to enjoy in a fair and equitable way the benefits of their 

development and conservation in their communities. 

2. States shall take measures to ensure that any exploitation of the natural resources that 

peasants and other people persons working in rural areas traditionally hold or use is permitted 

based on: 

  (a) A social and environmental impact assessment duly conducted by technically 

capable and independent entities, with the individual and collective involvement of peasants 

and other people persons working in rural areas; 

  (c) Modalities for the fair and equitable sharing of the benefits of such exploitation 

that have been established on mutually agreed terms between those exploiting the natural 

resources and the peasants and other people persons working in rural areas. 

  Brazil 

We consider that there is a need to improve the text of Article 5, paragraphs 2 and 2(a). Those 

paragraphs seem to link any kind of exploitation of natural resources, including those by 

peasants, to a social and environmental impact assessment analysis. 

We consider that not necessarily all traditional practices of peasants and traditional 

communities have to be submitted to a social and environmental impact assessment.  

In addition, we are concerned that the expression “independent entities” in paragraph 2 (a) 

lacks definition. In the case of Brazil, this would mean: the Brazilian Institute of Environment 

and Renewable Natural Resources (IBAMA), which is an independent public agency in 

charge of environmental impact assessments in protected areas, including those occupied by 

traditional communities. 

In this context, and in line with article 14, paragraph 1 (a) of the Convention on Biological 

Diversity, which is, we believe, one of the sources of article 5 of this draft Declaration, we 

would propose the following edits in paragraph 2: 
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2. States shall take measures to ensure that any exploitation of the natural resources that 

peasants and other people working in rural areas traditionally hold or use is permitted, as far 

as possible, and as applicable, based on:  

With regard to subparagraph (a), in order to clarify the scope of “technically capable and 

independent entities” we propose the following edits:  

  (a) A social and environmental impact assessment duly conducted by technically 

capable and independent entities established under applicable domestic law/as defined at 

the national level, with the individual and collective involvement of peasants and other 

people working in rural areas; 

Concerning subparagraph (c), we propose to add reference to ILO Convention 169 after 

“article 2.3 of the present declaration”, since it is Convention 169 the instrument that 

regulates matters related to FPIC.  

  Chile 

1. [De conformidad a la legislación de cada Estado,] los campesinos y otras personas 

que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a acceder a los recursos naturales presentes 

en su comunidad y necesarios para gozar de condiciones de vida adecuadas, y a utilizar dichos 

recursos. Tienen derecho a participar en la gestión de estos recursos y a disfrutar de manera 

justa y equitativa de los beneficios de su desarrollo y conservación en su comunidad.  

2. Los Estados adoptarán medidas para garantizar [el uso sostenible] que se permita toda 

forma de explotación de los recursos naturales que los campesinos y otras personas que 

trabajan en las zonas rurales mantengan o empleen tradicionalmente, para lo cual [podrán 

basarse, entre otras en:] se basarán:  

  (a) Una evaluación del impacto social y ambiental debidamente realizada por 

entidades independientes y con capacidad técnica, con la participación individual y colectiva 

de los campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales;  

  (b) Consultas celebradas de buena fe, de conformidad con el artículo 2.3 de la 

presente declaración;  

  (c) Modalidades de participación justa y equitativa en los beneficios de esa 

explotación, establecidas en condiciones mutuamente acordadas entre quienes explotan los 

recursos naturales y los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales. 

  Japan  

I would like to express our support to the proposal made by the European Union to change 

the title of Article 5 to “Access to natural resources”, instead of “Right to natural resources” 

  South Africa 

2a, South Africa proposes an addition to 5.2a it should read individual and collective 

involvement including sensitization 

  Jordan  

Suggested deleting the excessive “have” and “to” (under “have the right to have access to”), 

in its first line. 

  Switzerland 

Il nous semble important lorsque l’on parle de ressources naturelles de mentionner 

explicitement la responsabilité de préserver l’environnement en accord avec les objectifs du 

développement durable.  

Suggested merging art. 5 with art. 17 
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  Diego Monton (expert) 

Suggested to use the term “sustainable use” of natural resources and agreed that the problems 

of sustainable management of natural resources are related to large-scale companies rather 

than peasants. Along the same lines 

  CSRC 

Add the para no involuntary or forced displacement in the name of development, national 

parks, national forest and special economic zone and commercialization of agriculture. 

Also add, without permission of peasants and other people working in rural area no land and 

natural resource grabbing in the name of different name. 

  Article 6 

  EU 

  Title: Right to life, prohibition of torture, liberty and security of person 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to life, 

physical and mental integrity, liberty and security of person 

2. Peasants and other people persons working in rural areas shall not be subjected to 

arbitrary arrest or detention, torture or other cruel, inhuman or degrading treatment or 

punishment, and shall not be held in slavery or servitude. 

  South Africa 

  Title: Right to life, liberty, security of person and the enjoyment of fundamental 

freedoms 

6.2 South Africa proposes addition on human trafficking 

  Article 7 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to recognition 

everywhere as persons before the law. 

2. States shall take appropriate measures, including by means of international 

agreements, to facilitate the freedom of movement of peasants and other people persons 

working in rural areas, and in particular pastoralists, fisherfolk, nomads, semi-nomads, and 

migrant and seasonal agricultural workers, including across borders. 

3. States shall cooperate to address transboundary tenure issues affecting peasants and 

other people persons working in rural areas that cross international boundaries. 

  India  

Suggested that listing of “other people working in rural areas, in particular pastoralists, 

fisherfolk …” is not necessary to be repeated if the definition under art. 1 includes them. 

  Article 7, para. 3 

India suggested to delete this paragraph since the notion of transboundary tenure issues is 

ambiguous and does not address the concerns of India. 

  CSRC 

I would like to take your attention to add para; a para security of land rights defender, farmers’ 

leaders, peasants and land rights activists. 
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  Article 8 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to freedom of 

thought, belief, conscience, religion, opinion, expression and peaceful assembly. They have 

the right to express their opinion, including through claims, petitions and mobilizations, at 

the local, regional, national and international levels. 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right, individually 

and collectively, in association with others or as a community, to participate in peaceful 

activities against violations of human rights and fundamental freedoms. 

  Article 9 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to form and 

join organizations, trade unions, cooperatives or any other organization or association of their 

own choosing for the protection of their interests, and to bargain collectively. Such 

organizations shall be independent and voluntary in character, and remain free from all 

interference, coercion or repression. 

2. States shall take appropriate measures to encourage the establishment of organizations 

of peasants and other people persons working in rural areas, including unions, cooperatives 

or other organizations, particularly with a view to eliminating obstacles to their 

establishment, growth and pursuit of lawful activities, including any legislative or 

administrative discrimination against such organizations and their members, and provide 

them with support to strengthen their position when negotiating contractual arrangements in 

order to ensure that conditions and prices are fair and stable and do not violate their rights to 

dignity, a decent life and a sustainable livelihood. 

  Article 10 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to active and 

free participation, directly and/or through their representative organizations, in the 

formulation preparation of, implementation and assessment of policies, programmes and 

projects that may affect their lives, land and livelihoods. 

2. States shall take adequate measures to ensure the participation, directly and/or through 

their representative organizations, of peasants and other people working in rural areas in 

decision-making processes that affect their lives, land and livelihoods States shall strive to 

promote active and free participation, directly and/or through their representative 

organisations, in the formulation of policies that may affect their lives, land and 

livelihoods; this includes respecting the establishment and growth of strong and independent 

organizations of peasants and other people persons working in rural areas and promoting 

their participation in the formulation and implementation preparation of food safety, labour 

and environmental standards that may affect them. 

  South Africa 

Including the issue of free, prior and informed consent 

  Smita Narula (expert) 

Suggested adding agricultural policies to the list in art. 10.2 



A/HRC/39/67 

38 GE.18-11626 

  Article 11 

  EU 

  Title: Right to Access to information with regard to production, marketing and 

distribution 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to seek, 

receive, develop and impart information, as appropriate, including information about 

factors that may affect the production, processing, marketing and distribution of their 

products. 

2. States shall adopt appropriate measures to ensure that peasants and other people 

persons working in rural areas have access, as appropriate, to transparent, timely and 

adequate information in a language and form and through means adequate to their cultural 

methods that ensure their effective participation in decision-making in matters that may affect 

their lives, land and livelihoods. 

3. Peasants and other people persons working in rural areas should have the right access 

to a fair, impartial and appropriate system of evaluation and certification of the quality of 

their products at the local, nation and international levels, and to participate in its formulation. 

  South Africa 

2 — language reformulation — …include “relevant” in addition to transparent, timely and 

adequate information so as to ensure and also add “taking into account their cultural 

methods so as to” before the words ensure their effective participation in decision and also 

add “overall well-being and empowerment” after the words livelihoods. 

  Article 12 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to effective 

and non-discriminatory access to justice, including access to fair procedures for the resolution 

of disputes and to effective remedies for all infringements of their human rights. Such a 

decision shall give due consideration to their customs, traditions, rules and legal systems in 

conformity with relevant obligations under international human rights law. 

3. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to legal 

assistance. States shall consider additional measures, including legal aid, to support peasants 

and other people working in rural areas who would otherwise not have access to 

administrative and judicial services. 

5. States shall provide peasants and other people persons working in rural areas with 

effective mechanisms for the prevention of and redress for any action that has the aim or 

effect of violating their human rights, arbitrarily dispossessing them of their land and natural 

resources or of depriving them of their means of subsistence and integrity, and for any form 

of forced sedentarization or population displacement. 

  CSRC 

Kindly requested to add sentence state should ensure to stop such kind of investment in 

agriculture and land and eviction of informal tenants, sharecroppers and smallholders in the 

declaration for the protection and rights these groups. 

  Ana Maria Suárez Franco 

En cuanto al punto resaltado sobre la Unión Europea de no usar la palabra “disposesing” y 

anteponer la palabra “arbitrary” se aclaró que:  

 De conformidad con el diccionario legal la palabra despojo es la traducción correcta para 

“disposesing”. En español la palabra correcta, teniendo en cuenta su uso común, es despojo.  
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No se recomienda incluir el término arbitrario, pues precisamente lo que necesitan los 

campesinos y campesinas, para determinar si el despojo es arbitrario o no es el acceso a la 

justicia. Si ya se incluye el término “arbitrario” en la declaración, las autoridades 

administrativas podrían alegar la arbitrariedad según su criterio y justificar el despojo, sin 

que se garantice el acceso a los recursos jurídicos a los campesinos y campesinas que 

requerirían cuestionar judicialmente esa arbitrariedad. 

  Article 13 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to work, 

which includes the right to choose freely the way they earn their living. 

2. States shall create an enabling environment with opportunities for work and that 

provides remuneration allowing for an adequate standard of living for peasants and other 

people persons working in rural areas and their families. 

3. In States facing high levels of rural poverty and in the absence of employment 

opportunities in other sectors, States shall consider take taking appropriate measures to 

establish and promote food systems that are sufficiently labour-intensive to contribute to the 

creation of decent employment. 

5. No one shall be required to perform forced, bonded or compulsory labour, be subject 

to the risk of becoming a victim of human trafficking or be held in any other form of 

contemporary slavery. States shall, in consultation and cooperation with peasants and other 

people persons working in rural areas and their representative organizations, take appropriate 

measures to protect them from economic exploitation and all forms of contemporary slavery, 

such as debt bondage of women, men and children, and forced labour, including of fishers 

and fish workers, forest workers, or seasonal or migrant workers. 

  Switzerland 

Underlined the essentialness of highlighting local aspects, especially in paras 2 and 3, to 

avoid the article being read as legitimising large scale acquisition of land. The delegate also 

made some suggested changes to para. 13.2 (suggested changes in bold) ‘states shall create 

e enabling environment with opportunities for work for peasants, those working in rural 

areas and their families. In para. 13.3 the delegate suggested the following changes: “… 

promote sustainable food systems” and “… creation of decent employment especially for 

local work force”. 

  ILO 

2. States shall create an enabling environment with opportunities for decent work and 

that provides remuneration. 

6. Child labour, defined in the relevant ILO fundamental Conventions as types of work 

that the child concerned is too young to perform, shall be prohibited and eliminated. All 

children under the age of 18 years shall be protected from hazardous work or other worst 

forms of child labour. 

  Christophe Golay (expert) 

Specified that 13.2 should include peasants and other rural workers, and the reference to 

remuneration should not be removed. 

  Article 14 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas, irrespective of whether they 

are temporary, seasonal or migrant workers, have the rights to work in safe and healthy 
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conditions, to participate in the application and review of safety and health measures, to select 

safety and health representatives and representatives in safety and health committees, to 

measures to prevent, reduce and control hazards and risks, to have access to adequate and 

appropriate protective clothing and equipment and to adequate information and training on 

occupational safety, to work free from violence and harassment, including sexual harassment, 

to report unsafe and unhealthy working conditions, and to remove themselves from danger 

resulting from their work activity when they reasonably believe that there is an imminent and 

serious risk to their safety or health, without being subject to any work-related retaliation for 

exercising such rights. 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right not to use or 

to be exposed to hazardous substances or toxic chemicals, including agrochemicals or 

agricultural or industrial pollutants. 

3. States shall take appropriate measures, in accordance with relevant ILO 

conventions, the OECD Guidelines for multinational enterprises, the UN Guiding 

Principles, the OECD-FAO Guidance for Responsible Agricultural Supply Chains, the 

United Nations Guiding Principles on Business and Human Rights and General 

Comment No. 24 on State Obligations under the International Covenant on Economic, 

Social and Cultural Rights in the Context of Business Activities (CESCR), to protect the 

above-mentioned rights for the safety and health at work of peasants and other people 

persons working in rural areas, and shall in particular designate appropriate competent 

authorities responsible, and establish mechanisms for intersectoral coordination for the 

implementation of policies and enforcement of national laws and regulations on occupational 

safety and health in agriculture, the agro-industry and fisheries, provide for corrective 

measures and appropriate penalties, and establish and support adequate and appropriate 

systems of inspection for rural workplaces. 

  ILO 

1. Peasants and other people working in rural areas, irrespective of whether they are 

temporary, seasonal or migrant workers, have the rights to work in safe and healthy 

conditions, to participate in the application and review of safety and health measures, to select 

safety and health representatives and representatives in safety and health committees, to the 

implementation of measures to prevent, reduce and control workplace hazards and risks, to 

have access to adequate and appropriate protective clothing and equipment and to adequate 

information and training on occupational safety, to work free from violence and harassment, 

including sexual harassment, to report unsafe and unhealthy working conditions without fear 

of reprisal, and to remove themselves from danger resulting from their work activity when 

they reasonably believe that there is an imminent and serious risk to their safety or health, 

without being subject to any work-related retaliation for exercising such rights. 

  Article 15  

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to adequate 

food and the fundamental right to be free from hunger. This includes the right to produce 

food and the right to adequate nutrition, which guarantee the possibility of enjoying the 

highest degree of physical, emotional and intellectual development. 

2. States shall ensure that peasants and other people persons working in rural areas enjoy 

physical and economic access at all times to sufficient and adequate food that is produced 

and consumed sustainably and equitably, respecting their cultures, preserving access to food 

for future generations, and that ensures a physically and mentally fulfilling and dignified life 

for them, individually and collectively, responding to their needs. 

4. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to determine 

their own food and agriculture systems, recognized by many States and regions as the right 

to food sovereignty. This includes the right to participate in decision-making processes on 
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food and agriculture policy and the right to healthy and adequate food produced through 

ecologically sound and sustainable methods that respect their cultures. 

5. States shall formulate, in partnership with peasants and other people persons working 

in rural areas, public policies at the local, national, regional and international levels to 

advance and protect the right to adequate food sovereignty and sustainable and equitable 

food systems that promote and protect the rights contained in the present declaration. States 

shall establish mechanisms to ensure the coherence of their agricultural, economic, social, 

cultural and development policies. 

  South Africa  

Commends the Chair on finding a solution in ensuring that the issue of “food sovereignty” is 

reflected in Article in 15.4. South Africa would prefer that the “right to food” which is 

extensively used in the international human rights system, including the relevant UNHRC 

resolutions be utilized.  

On 15.1, South Africa proposes to add “poverty” as follows: 

“… the fundamental rights to be free from hunger and poverty”.  

  Switzerland 

La Suisse soutient cet article et voudrait simplement faires la remarque mineure suivante afin 

d’être aligné sur l’Agenda 2030: d’ajouter le mot “sustainably” au paragraphe 1, deuxième 

phrase, on lirait: “this includes the right to sustainably produce food and the right to adequate 

nutrition”. 

  Ecuador  

Disagreed to replace “food sovereignty” to food security 

  Bolivia 

Support maintaining “individually and collectively” in the text. It supported article 15 in its 

integrity.  

Would like to maintain “individually and collectively”.  

  Argentina 

Para. 4: Peasants and other people working in rural areas have the right to determine their 

own food and agriculture systems, recognized by many States and regions as the right to food 

sovereignty security. This includes the right to participate in decision-making processes on 

food and agriculture policy and the right to healthy and adequate food produced through 

ecologically sound and sustainable methods that respect their cultures. 

Para. 5: States shall formulate, in partnership with peasants and other people working in rural 

areas, public policies at the local, national, regional and international levels to advance and 

protect food sovereignty security and sustainable and equitable food systems that promote 

and protect the rights contained in the present declaration. States shall establish mechanisms 

to ensure the coherence of their agricultural, economic, social, cultural and development 

policies. 

Para. 5: States shall formulate, in partnership with peasants and other people working in rural 

areas, public policies at the local, national, regional and international levels to achieve food 

security and sustainable food systems.” 

  Comments: 

  (a) Teniendo en cuenta que la seguridad alimentaria es una meta a alcanzar según 

los compromisos asumidos por los Estados en la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible 

(ODS 2), y por los motivos expresados ut supra, se sugiere reemplazar “food sovereignty” 

por “food security”. 
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  (b) Con respecto a la afirmación “sustainable and equitable food systems”, se 

agradecerá conocer el alcance de “equitable food systems”. Por otra parte, se manifiesta 

conformidad con la afirmación “sustainable food systems”, que es conforme con la meta 2.4 

de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible. 

  Smita Narula (Expert) 

Would like to retain “individually and collectively” and suggested moving it to the first line 

of paragraph 2, after “rural areas”. She strongly recommended to maintain food sovereignty 

in the text. 

  Article 16 

  EU 

  Title: Right to a decent income and livelihood an adequate standard of living and 

access to the means of production 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to a decent 

income and livelihood an adequate standard of living for themselves and their families, 

and to facilitated access to the means of production necessary to achieve them, including 

production tools, technical assistance, credit, insurance and other financial services. They 

also have the right can choose to use, individually and collectively, in association with others 

or as a community, traditional ways of farming, fishing, livestock rearing and forestry, and 

to develop community-based commercialization systems. 

2. States shall make efforts in order to favour the access of Peasants peasants and 

other people persons working in rural areas have the right to the means of transportation, and 

processing, drying and storage facilities necessary for selling their products on local, national, 

and regional markets at prices that guarantee them a decent income and livelihood. 

3. States shall take appropriate measures to strengthen and support local, national and 

regional markets in ways that facilitate, and ensure that peasants and other people persons 

working in rural areas have, full and equitable access and participation in these markets to 

sell their products at prices that allow them and their families to attain an adequate standard 

of living. 

4. States shall take all appropriate measures to ensure that their rural development, 

agricultural, environmental, trade and investment policies and programmes contribute 

effectively to protecting and strengthening local livelihood options and to the transition to 

environmentally sustainable modes of agricultural production. States shall stimulate 

agroecological, organic and sustainable production whenever possible, and facilitate direct 

farmer-to-consumer sales. 

5. States shall take appropriate measures make efforts in order to strengthen the 

resilience of peasants against natural disasters and other severe disruptions, such as market 

failures. 

6. States shall take appropriate measures make efforts in order to ensure fair wages and 

equal remuneration for work of equal value, without distinction of any kind. 

  Argentina 

  Para. 4:  

  (a) Se sugiere la eliminación del término “environmentally”, ya que ese término 

circunscribe la producción agrícola sostenible a la dimensión ambiental y la producción 

agrícola sostenible abarca esa dimensión junto con la económica y la social.  

  (a) Con respecto a la frase “stimulate agroecological, organic and sustainable 

production”: se sugiere promover la producción sostenible, evitando señalar un tipo especial 

de producción como la agroecológica o la orgánica, toda vez que éstas sólo hacen referencia 

a una sola dimensión del desarrollo sostenible (la ambiental). Por ello, se recomienda hacer 
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alusión sólo a la producción sostenible (“sustainable production”) por referirse de manera 

balanceada a las tres dimensiones del desarrollo sostenible (la económica, la social y la 

ambiental);  

  (b) Sobre la frase “facilitate direct farmer-to-consumer sales”: se sugiere la 

eliminación de esta afirmación, pues la misma podría incentivar políticas de “compre local” 

penalizando a los productos que dependen del transporte internacional para su oferta en el 

mercado, con fundamento en razones ambientales. 

Por lo anteriormente mencionado, se sugieren las siguientes modificaciones al párrafo: 

“States shall take all measures to ensure that their rural development, agricultural, 

environmental, trade and investment policies and programmes contribute effectively to 

protecting and strengthening local livelihood options and to the transition to environmentally 

sustainable modes of agricultural production. States shall stimulate agroecological, organic 

and sustainable production whenever possible, and facilitate direct farmer-to-consumer 

sales.” 

  Brazil 

Proposed to add “women” in paragraph 6 

  ILO 

4. States shall take all measures to ensure that their rural development, employment, 

social protection, agricultural, environmental, trade and investment policies and 

programmes contribute effectively to protecting and strengthening local livelihood options 

and to the transition to environmentally sustainable modes of agricultural production. States 

shall stimulate agroecological, organic and sustainable production whenever possible, and 

facilitate direct farmer-to-consumer sales. They shall also promote decent non-farm 

employment opportunities in the rural economy. 

5. States shall take appropriate measures to strengthen the resilience of peasants against 

natural disasters and other severe disruptions, such as market failures.  

6. States shall take appropriate measures to ensure payment of decent fair wages and 

equal remuneration for work of equal value, without distinction of any kind. 

  Ana Maria Suárez Franco 

  Paragraph 2 

Se sugiere cambiar el texto reemplazando la existencia de un derecho, por la otra cara de la 

moneda, que es hacer referencia al deber de los estados de garantizar dichos servicios. El 

texto podría ser: “Los Estados deben de asegurar los medios de transporte (…)”. 

  Article 17  

  Argentina  

Para. 7: se sugiere la eliminación de la frase “including through agroecology”, toda vez que 

el artículo ya se refiere al uso sostenible de la tierra y de otros recursos utilizados en la 

producción agrícola, no siendo necesario referirse a un tipo de producción que refuerza sólo 

la dimensión ambiental de la producción agrícola sostenible. 

“States shall take measures aimed at the conservation and sustainable use of land and other 

natural resources used in their production and necessary for the enjoyment of adequate living 

conditions, including through agroecology, and ensure the conditions for the regeneration of 

biological and other natural capacities and cycles.” 
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  EU 

  Title: Right Access to land and other natural resources 

1. States shall make efforts in order to favour the access to Peasants peasants and 

other people persons living in rural areas have the right to land, individually and collectively, 

including the right to have access to, use and manage their land and access to the water 

bodies, coastal seas, fisheries, pastures and forests therein, in a sustainable manner and in 

line with the pertinent requirements set out in environmental protection legislation to 

achieve an adequate standard of living, to have a place to live in security, peace and dignity 

and to develop their cultures. 

2. States are invited to implement the Voluntary Guidelines on the Responsible 

Governance of Tenure of Land, Fisheries and Forests in the Context of National Food 

Security. 

2.3 States shall make efforts in order to remove and prohibit all forms of discrimination 

related to land tenure rights, including those resulting from change of marital status, lack of 

legal capacity or lack of access to economic resources. In particular, States shall ensure equal 

tenure rights for women and men, including the right to inherit and bequeath these rights. 

Such State actions should be consistent with their existing obligations under relevant 

national law and legislation and international law, and with due regard to voluntary 

commitments under applicable regional and international instruments. 

3.4 Based on examination of tenure rights in line with national law, States states shall 

make efforts in order to provide legal recognition for land tenure rights, including 

customary land tenure rights, not currently protected by law. States should protect 

legitimate tenure rights, and ensure that people are not arbitrarily evicted and that 

their legitimate tenure rights are not otherwise extinguished or infringed. All forms of 

tenure, including tenancy, must provide all persons with a degree of tenure security that 

guarantees legal protection against forced evictions. States shall recognize and protect the 

natural commons and their related systems of collective use and management. 

4.5 Peasants and other people persons working in rural areas have the right to shall be 

protected against arbitrary displacement from their land or place of habitual residence, or 

from other natural resources used in their activities and necessary for the enjoyment of 

adequate living conditions. States shall incorporate protections against displacement into 

domestic legislation that are consistent with international human rights and humanitarian law 

standards. States shall prohibit arbitrary forced evictions, the demolition of houses, the 

destruction of agricultural areas and the arbitrary confiscation or expropriation of land and 

other natural resources, including as a punitive measure or as a means or method of war. 

5.6 Peasants and other people persons working in rural areas shall have the right 

opportunity, individually or collectively, in association with others or as a community, to 

return to the land and to have restored their access to the natural resources used in their 

activities and necessary for the enjoyment of adequate living conditions, of which they were 

arbitrarily or unlawfully deprived, or to receive just and fair compensation when their return 

is not possible. States shall take measures to restore access to land and other natural resources 

to those peasants and other people working in rural areas that have been displaced by natural 

disasters and/or armed conflict. 

6.7 Redistributive reforms can facilitate broad and equitable access to land and 

inclusive rural development. In this regard, where appropriate under national contexts, 

States may consider allocation of public land, voluntary and market based mechanisms 

as well as expropriation of private land, fisheries or forests for a public purpose. In such 

cases, States are invited to refer to chapter 15 of the Voluntary Guidelines on the 

Responsible Governance of Tenure. States shall carry out redistributive agrarian reforms 

where there is lack of broad and equitable access to land and other natural resources necessary 

to ensure that peasants and other people working in rural areas enjoy adequate living 

conditions, particularly young people and landless persons. Redistributive reforms must 

guarantee equal access of men and women to land, fisheries and forests, and shall limit 

excessive concentration and control of land taking into account its social function. Landless 
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peasants, young people, small-scale fishers and other rural workers should be given priority 

in the allocation of public lands, fisheries and forests. 

7.8 States shall take measures aimed at the conservation and sustainable use of land and 

other natural resources used in their production and necessary for the enjoyment of adequate 

living conditions, including through agroecology, and ensure the conditions for the 

regeneration of biological and other natural capacities and cycles. 

  South Africa 

6. South Africa proposes that the right to land should not be limited to adequate living 

condition but be seen as an important component to the full enjoyment of all human rights 

and fundamental freedoms 

  Switzerland 

Mon pays souhaiterait, à l’instar de notre commentaire pour l’article 5, proposer la fusion des 

articles 5 et 17. 

Concernant le paragraphe 6, la Suisse souhaite faire le commentaire suivant: Il faudrait exiger 

que l’expropriation formelle, en tant qu’interférence avec une position juridique protégée, ne 

soit permise que s’il existe une base juridique suffisante, une loi au sens formel. De même, il 

devrait être exigé que la compensation soit fournie au moins sur la base de critères tels que 

«juste et équitable». 

Finalement, à la fin du paragraphe 7, la Suisse aimerait proposer de remplacer les mots 

«ressources biologiques et des autres capacités et cycles naturels» par le mot «écosystèmes». 

Alors la fin du paragraphe 7 se lirait de la manière suivante: «les conditions que nécessite la 

régénération des écosystèmes». 

  Christophe Golay 

“natural commons” in article 17.3 of the UN Declaration should be translated in the French 

version as “les communs naturels”.  

In the current French version, it reads “les ressources naturelles communes”, which is not the 

same.  

To support that request, you can find “commons” translated by “communs” in the Voluntary 

Guideline 8.3 on the governance of tenure. 

  Article 18 

  EU 

  Title: Right Access to a safe, clean and healthy environment 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to the 

conservation and protection of the environment and the productive capacity of their lands, 

and of the resources that they use, manage and control. 

2. States shall take appropriate measures to ensure that peasants and other people 

persons working in rural areas enjoy, without discrimination, a safe, clean and healthy 

environment, including its biodiversity and ecosystems. 

3. States shall comply with their international obligations to combat climate change. 

Peasants and other people persons working in rural areas have the right to contribute to the 

design and implementation of national and local climate change adaptation and mitigation 

policies, including through the use of practices and traditional knowledge. 

4. States shall take effective measures to ensure that no hazardous material, substance or 

waste is stored or disposed of on the land of peasants and other people persons working in 

rural areas, and shall cooperate to address the threats to the enjoyment of their rights that 

result from transboundary environmental harm. 
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5. States shall protect peasants and other people persons working in rural areas against 

abuses by non-State actors, including by enforcing environmental laws that contribute, 

directly or indirectly, to the protection of the rights of peasants or other people working in 

rural areas. 

  Argentina 

inciso 3: se observa que los comentarios formulados por la Argentina durante la Cuarta 

Sesión del Grupo de Trabajo no fueron incorporados, por lo que se agradecerá considerar el 

siguiente agregado a la redacción actual: “Los Estados cumplirán las obligaciones 

internacionales de combatir el cambio climático, [según las propias capacidades y el principio 

de responsabilidades comunes y diferenciadas.] Los campesinos y otras personas …” 

  Switzerland 

La Suisse accueille avec satisfaction cet article qui dans la version actuelle ne promeut plus 

un droit à un environnement sûr, propre et sain. Et nous partons du principe que le titre de 

l’article 18 va aussi être supprimé. 

Nous avons deux observations à apporter. 

La première concerne le paragraphe 3 qui est limité au changement climatique. A notre avis, 

le paragraphe pourrait bénéficier d’une référence additionnelle à la protection et l’utilisation 

durable de la biodiversité et à des obligations ou à la responsabilité par rapport aux produits 

chimiques et à la gestion des déchets. 

Notre deuxième remarque porte sur le dernier paragraphe de cet article. Le paragraphe 5 

contient le terme «les atteintes de la part d’acteurs non étatiques». Ce concept n’est pas 

suffisamment claire pour ma délégation et nous nous demandons s’il y a une terminologie 

plus appropriée pour cette idée. 

  Article 19 

  EU 

  Title: Right Access to seeds 

1. Peasants and other people persons working in rural areas should have the right access 

to seeds, including: 

  (a) The right to Support for the protection of traditional knowledge relevant to 

plant genetic resources for food and agriculture; 

  (b) The right to Support to equitably participate in sharing the benefits arising 

from the utilization of plant genetic resources for food and agriculture; 

  (c) The right to participate Participation in the making of decisions on matters 

relating to the conservation and sustainable use of plant genetic resources for food and 

agriculture; 

  (d) The right to save, use, exchange and sell their farm-saved seed or propagating 

Material, taking into account any existing plant variety protection rights. 

2. Peasants and other people working in rural areas have the right to maintain, control, 

protect and develop their own seeds and traditional knowledge. States are invited to 

implement article 9 (Farmers’ rights) of the International Treaty on Plant Genetic 

Resources for Food and Agriculture. 

3.2 States shall take measures to respect, protect and fulfil the rights to concerning seeds 

of peasants and other people persons working in rural areas. 

4.3. States shall ensure that a breeding and seeds sector is developed and/or has access 

to local markets, to provide seeds of sufficient quality and quantity are available to peasants 

at the most suitable time for planting, and at an affordable price. 
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5.4 States shall recognize the rights of peasants to rely either on their own seeds or on 

other locally available seeds of their choice, taking into account any existing plant variety 

protection rights, and to decide on the crops and species that they wish to grow. 

6.5 States shall support commercial and where appropriate peasant seed systems, and 

promote the use of peasant seeds and agrobiodiversity. 

7.6 States shall make efforts in order to ensure that agricultural research and 

development duly takes into account the needs of peasants and other people persons working 

in rural areas; they shall make efforts in order to ensure their active participation in the 

definition of priorities and the undertaking of research and development, take into account 

their experience, and increase investment into research and development of orphan crops and 

seeds that respond to the needs of peasants and other people persons working in rural areas. 

8.7 States shall ensure that when defining seed policies, plant variety protection and other 

intellectual property laws, certification schemes and seed marketing laws respect the rights 

of peasants, should and take into account their the needs and realities of peasants and other 

persons working in rural areas. 

  Argentina 

Sobre el derecho a las semillas: se reitera comentario efectuado durante la Cuarta Sesión del 

Grupo de Trabajo, en el sentido que las actividades vinculadas con las semillas deberían estar 

sujetas a la legislación nacional. 

  Japan 

  Title: Access (Rights) to seeds 

1. Peasants and other people working in rural areas have the access (right) to seeds, 

including:  

3. States shall take measures to respect, protect and fulfil the access (right) to seeds of 

peasants and other people working in rural areas.  

8. States shall ensure that seed policies, plant variety protection and (other intellectual 

property laws), certification schemes and seed marketing laws respect the rights of peasants, 

and take into account their needs and realities. 

  South Africa 

3. South Africa proposes the addition of the word “promote” 

  Chile 

1. [Consistente con el artículo 5 y de conformidad a la legislación de cada Estado,] Los 

campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a [sus] las 

semillas, en particular:  

  (a) El derecho a proteger los conocimientos tradicionales relativos a los recursos 

fitogenéticos para la alimentación y la agricultura;  

  (b) El derecho a participar en la distribución equitativa de los beneficios derivados 

de la utilización de los recursos fitogenéticos para la alimentación y la agricultura;  

  (c) El derecho a participar en la toma de decisiones sobre cuestiones relativas a la 

conservación y el uso sostenible de los recursos fitogenéticos para la alimentación y la 

agricultura;  

  (d) El derecho a conservar, utilizar, intercambiar y vender [sus] semillas o material 

de multiplicación conservados en [sus] las explotaciones agrícolas.  

2. [Consistente con el artículo 5 y de conformidad a la legislación de cada Estado,] Los 

campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho a mantener, 

controlar, proteger y desarrollar sus semillas y conocimientos tradicionales.  
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3. Los Estados adoptarán medidas para respetar, proteger y hacer efectivo el derecho a 

las semillas de los campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales.  

4. Los Estados velarán por que los campesinos dispongan de semillas de calidad y en 

cantidad suficientes, en el momento más adecuado para la siembra y a un precio asequible.  

5. [Consistente con el artículo 5 y de conformidad a la legislación de cada Estado,] Los 

Estados reconocerán los derechos de los campesinos a contar con sus propias semillas u otras 

semillas de su elección disponibles localmente, y a decidir las variedades y especies que 

deseen cultivar.  

6. Los Estados apoyarán los sistemas de semillas de los campesinos, y promoverán el 

uso de sus semillas y la biodiversidad de la agricultura.  

7. Los Estados velarán por que la investigación y el desarrollo agrícolas tengan en cuenta 

las necesidades de los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales; 

garantizarán su participación activa en la determinación de las prioridades en materia de 

investigación y desarrollo y en su realización, tendrán en cuenta su experiencia, y aumentarán 

la inversión en la investigación y el desarrollo de semillas y cultivos huérfanos que respondan 

a las necesidades de los campesinos y de otras personas que trabajan en las zonas rurales.  

8. Los Estados velarán por que las políticas de semillas, las leyes de protección de las 

variedades vegetales y otras leyes de propiedad intelectual, los sistemas de certificación y las 

leyes de comercialización de semillas [jueguen un rol complementario de] respeten los 

derechos de los campesinos y tengan en cuenta sus necesidades y realidades. 

  Switzerland 

Mon pays remercie le groupe de travail pour les propositions et les efforts faits dans la 

dernière version du texte notamment sur l’article 19. Cependant, dû à nos obligations 

internationales, notamment en matière de propriété intellectuelle, la Suisse a encore des 

réserves sur certains paragraphes de l’article 19 et souhaite faire les propositions suivantes:  

Pour le paragraphe 1, lettre d), nous aimerions proposer d’ajouter à la fin du paragraphe 

d’ajouter «conformément au droit international pertinent». Le paragraphe se lirait de la 

manière suivante: «Le droit de conserver, d’utiliser, d’échanger et de vendre leurs semences 

ou matériels de multiplication, conformément au droit international pertinent.» 

De même pour le paragraphe 4, nous aimerions proposer d’ajouter à la fin du paragraphe 

«conformément au droit international pertinent». Le paragraphe se lirait de la manière 

suivante: «Les États veillent à ce que des semences de qualité ou en quantité suffisante soient 

mises à la disposition des paysans au moment le plus propice à la plantation et à un prix 

abordable, conformément au droit international pertinent.»  

L’article 28 paragraphe 2 indique que l’exercice des droits énoncés dans la présente 

déclaration sera soumis aux restrictions prévues par la loi et conformes aux obligations 

internationales relatives aux droits de l’homme et non pour l’ensemble du droit international. 

Nous aimerions, ainsi, préciser deux points: d’une part le droit et non pas seulement 

l’exercice de ce droit devrait être mentionné et deuxièmement l’article 28 se limite aux droits 

de l’homme et ne comprend pas le droit international dans son ensemble. C’est pour cette 

raison que nous souhaiterions clairement dans l’article 19, paragraphes 1d et 4, faire une 

référence au droit international. 

Finalement, nous souhaitons, pour le moment, mettre une réserve sur le paragraphe 8 et 

sommes intéressés à entendre les propositions des autres délégations sur ledit paragraphe. 

  FIMARC 

La FIMARC propose donc un amendement très court dans cet article 6, qui serait rédigé 

ainsi: «Les Etats appuieront les systèmes de semences paysannes et patrimoniales et 

favoriseront ...». 
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  Ana Maria Suárez Franco 

  Paragraph 8 

En todo caso y para apoyar la negociación se podría usar el término “no hacer daño” (no 

harm) para reemplazar la referencia a la obligación de respetar. Este principio está reconocido 

internacionalmente, especialmente en las normas sobre derecho ambiental. Su inclusión en 

la declaración ayudaría a los estados a cumplir con su obligación de crear un ambiente 

propicio para la realización de los derechos humanos, de acuerdo con el artículo 56 de la 

carta de Naciones Unidas y 28 de la UDHR. 

  Article 20 

  EU 

  Title: Right to biological diversity 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right, individually 

or collectively, in association with others or as a community, to conserve a key role in 

conserving, maintain maintaining and sustainably use using and develop developing in line 

with the pertinent requirements set out in environmental protection legislation 

biological diversity and associated knowledge, including in agriculture, forestry, fishing and 

livestock. They also have the right to need maintain their traditional agrarian, pastoral and 

agroecological systems upon which their subsistence and the renewal of biodiversity depend, 

and the right to the conservation of the ecosystems in which those processes take place. 

2. Peasants and other people working in rural areas have the right States shall make 

efforts in order to protect their associated traditional knowledge, innovation and practices 

relevant to the conservation and sustainable use of biological diversity of peasants and other 

persons working in rural areas. 

4. States shall should regulate and prevent risks of violation of the rights of peasants and 

other people persons working in rural areas arising from the development, handling, 

transport, use, transfer or release of any living modified organisms. 

  South Africa  

Proposes to include Indigenous and traditional food crops. Indigenous crops are 

environmentally sustainable, improve food security, help prevent malnutrition and increase 

income in households. 

  Bolivia 

El artfculo 20 Derecho a la diversidad biologica, en su numera! 1.— se redacta incorporando 

los verbos conservar, mantener, desarrollar y utilizar y se completa, de manera sostenible la 

diversidad biologica.  

Consideramos que dada la cualidad de la relacion, la naturaleza del vinculo entre los 

campesinos y dos ecosistemas y los elementos que lo componen, organismos vivos, 

microorganismos, se protegerian ante un despliegue de la ciencia al servicio de la industria 

comercial, sin precedentes en la historia humana.  

Por ello mismo, el numeral 2, realiza una especificacion hacia un derecho a la proteccion de 

los “conocimientos, innovaciones y practicas tradicionales” y son discutidos en este foro por 

cuanto son expresiones de humanidad y para el caso de los campesinos y otras personas que 

trabajan en zonas rurales como los ganaderos, pescadores, silvicultores, como parte de su 

identidad, un elemento que va mis alla del disfrute de un derecho cultural.  

Como lo he descrito en el ejemplo de los trashumantes ganadores, estos estan basados en 

sistemas de uso colectivo, colaborativo, asociativo no so1o como organizacion social, no solo 

para con la administracion de la tierra como ya se lo ha explicado en el articulo 17, sino 

tambien en relacion con la diversidad biologica y es por ello su importancia. 
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Si me permite senior presidente quiero leer en texto un parrafo preambular de la resolucion 

del Consejo de Derechos Humanos 34/20,  

“Reconociendo tambien que la degradacion y la perdida de diversidad biologica suelen 

obedecer a pautas existentes de discriminacion y refuerzan esas pautas, y que los darios 

ambientales pueden tener consecuencias desastrosas, y en algunos casos dispersas 

geograficamente, en la calidad de vida de los pueblos indigenas, las comunidades locales, los 

campesinos y otras personas que dependen directamente de los productos de los bosques, 

rios, lagos, humedales y oceanos para obtener sus alimentos, combustible y medicamentos, 

lo que da lugar a una mayor desigualdad y marginacion,” Gracias 

  Chile 

1. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen derecho, a 

título individual o colectivo, en asociación con otros o como comunidad, a conservar, 

mantener y desarrollar y utilizar de manera sostenible la diversidad biológica y los 

conocimientos conexos, en particular en la agricultura, la silvicultura, la pesca y la ganadería. 

También tienen derecho a mantener sus sistemas tradicionales de agricultura, pastoreo y 

agroecología de los que dependen su subsistencia y la renovación de la [diversidad biológica] 

biodiversidad agrícola, y derecho a la conservación de los ecosistemas en que tienen lugar 

esos procesos.  

2. Los campesinos y otras personas que trabajan en las zonas rurales tienen el derecho 

de proteger sus conocimientos, innovaciones y prácticas tradicionales conexos pertinentes 

para la conservación y el uso sostenible de la diversidad biológica.  

  Switzerland 

Premièrement, il faudrait à notre avis, ici aussi, affirmer que le droit d’utiliser la diversité 

biologique doit aller de pair avec l’obligation des paysans de protéger les espèces et les 

écosystèmes. 

L’autre observation porte sur le paragraphe 2. Nous constatons que le savoir traditionnel est 

couvert par cet article 20, mais aussi par différents autres articles, notamment 19.1a, 19.2 et 

26. En principe, ça ne pose pas de problèmes tant qu’on évite les duplications. Cependant, 

nous vous encourageons d’utiliser les termes de manière cohérente dans les différents 

articles. Nous restons à votre disposition pour contribuer à assurer que le langage soit 

cohérent et uniforme. 

  Ecuador 

Proposal para. 4: “States shall regulate activities as to prevent the risks of violations …”. 

  Christophe Golay 

In article 20 on the right to biological diversity, a new paragraph should be included with the 

content of former article 26 (4):  

States shall take measures to ensure that the prior informed consent or approval and 

involvement of peasants and other people working in rural areas is obtained for access to 

genetic resources where they have the established right to grant access to such resources. 

  FIAN 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right, individually or 

collectively, in association with others or as a community, to conserve, maintain and 

sustainably use and develop biological diversity and associated knowledge, including in 

agriculture, forestry, fishing and livestock, upholding their responsibility in this regard. 

They also have the right to maintain their traditional agrarian, pastoral and agroecological 

systems upon which their subsistence and the renewal of biodiversity depend, and the right 

to the conservation of the ecosystems in which those processes take place. 



A/HRC/39/67 

GE.18-11626 51 

  Article 21 

  EU 

  Title: Rights to drinking water and to sanitation: Water management 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the human rights to 

safe and clean drinking water and to sanitation, which are essential for the full enjoyment of 

life and all human rights and human dignity. They also have the right to These human rights 

include water supply systems and sanitation facilities that are of good quality, affordable and 

physically accessible, and non-discriminatory and acceptable in cultural and gender terms. 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to need water 

for personal and domestic use, farming, fishing and livestock keeping and as well as to 

securing other water-related livelihoods, ensuring the conservation, restoration and 

sustainable use of water. They have the right to equitable access to water and water 

management systems, and to be free from arbitrary disconnections or the contamination of 

water supplies. 

3. States shall respect, protect and ensure access to water, including in customary and 

community-based water management systems, on a non-discriminatory basis, and shall take 

measures to guarantee affordable water for personal, domestic and productive uses, and 

improved sanitation, in particular for rural women and girls, and persons belonging to 

disadvantaged or marginalized groups, such as nomadic pastoralists, workers on plantations, 

all migrants, regardless of their legal status, and persons living in irregular or informal 

settlements. States shall promote appropriate and affordable technologies, including 

irrigation technology, technologies for the reuse of treated wastewater, and for water 

collection and storage. 

5. States shall prevent third parties from impairing the enjoyment of the right to water of 

peasants and other people persons living in rural areas. States shall prioritize water use for 

human needs, small-scale food production, ecosystem needs and cultural use before other 

uses 

  Switzerland 

Ma délégation souhaite cependant souligner, dans la lignée de nos commentaires précédents, 

que ces dispositions devraient inclure, en plus du droit à l’eau et aux installations sanitaires, 

un engagement à veiller à ce que les populations concernées manipulent avec soin et ne 

polluent pas l’eau. 

  Article 22 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to social 

security, including social insurance. They also have the right to enjoy fully all social security 

rights established under applicable international and domestic labour law. 

2. All legally employed migrant workers in rural areas shall, regardless of their legal 

status, enjoy equality of treatment with regard to social security. 

3. States shall recognize the rights of peasants and other people persons working in rural 

areas to social security, including social insurance, and, in accordance with national 

circumstances, should establish or maintain their social protection floors comprising basic 

social security guarantees. The guarantees should ensure at a minimum that, over the life 

cycle, all in need have access to essential health care and to basic income security, which 

together secure effective access to goods and services defined as necessary at the national 

level. 
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  ILO 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to social security, 

including social insurance. They also have the right to enjoy fully all social security rights 

established under applicable international and domestic labour and social security law. 

2. Migrant workers in rural areas shall, regardless of their legal status, enjoy equality of 

treatment with nationals in social security.  

3. States shall recognize the rights of peasants and other people working in rural areas 

to social security, including social insurance, and, in accordance with national circumstances, 

should establish or strengthen strengthen their social protection floors comprising basic social 

security guarantees, as part of their social security systems. These guarantees should ensure 

at a minimum that, over the life cycle, all in need have access to at least essential health care 

and to basic income security, which together secure effective access to goods and services 

defined as necessary at the national level. 

4. Basic social security guarantees should be established by law. They should promote 

non-discrimination, be responsive to special needs and be socially inclusive and include 

workers in the informal economy. Impartial, transparent, effective, accessible and 

affordable grievance and appeal procedures should also be specified. Systems should be in 

place to enhance compliance with national legal frameworks. 

  IUF 

  Para. 2 

The IUF supports the maintenance of the text as it is i.e. retain “regardless of their legal 

status”. 

  Article 23 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to the 

enjoyment of the highest attainable standard of physical and mental health. They also have 

the right to have access, without any discrimination, to all social and health services.  

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to use and 

protect their traditional medicines and to maintain their health practices, including access to 

and conservation of their plants, animals and minerals for medicinal use. 

  ILO 

3 States shall guarantee access to health facilities, goods and services in rural areas on 

a non-discriminatory basis, especially for groups in vulnerable situations, access to essential 

medicines, immunization against major infectious diseases, reproductive health, information 

concerning the main health problems affecting the community, including methods of 

preventing and controlling them, maternal and child health care, as well as decent working 

conditions and training for health personnel, including education on health and human 

rights. 

  Article 24 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to adequate 

housing. They have the right to sustain a secure home and community in which to live in 

peace and dignity, and the right to non-discrimination in this context. 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to be protected 

against forced eviction from their home, harassment and other threats. 
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3. States shall not, either temporarily or permanently, remove peasants or other people 

persons working in rural areas against their will from the homes or land that they occupy 

without providing or affording access to appropriate forms of legal or other protection. When 

eviction is unavoidable, the State must provide or ensure fair and just compensation for any 

material or other losses. 

4. In cases of eviction, States shall guarantee the right to resettlement of peasants and 

other people persons working in rural areas, in accordance with existing international human 

rights standards. This includes the right to alternative housing that satisfies the criteria for 

adequacy, namely, accessibility, affordability, habitability, security of tenure, cultural 

adequacy, suitability of location, and access to such essential rights as those to health, 

education and drinking water and sanitation. 

  Article 25 

  EU 

1. Peasants and other people persons working in rural areas have the right to adequate 

training suited to the specific agroecological, sociocultural and economic environments in 

which they find themselves. Issues covered by training programmes should include, but not 

be limited to, improving productivity, marketing, and the ability to cope with pests, 

pathogens, system shocks, the effects of chemicals, climate change and weather-related 

events. 

2. All children of peasants and other people persons working in rural areas have the 

right to receive education in accordance with their culture, and with all the rights contained 

in human rights instruments, and to be free from child labour. 

3. States shall encourage equitable and participatory farmer-scientist partnerships, such 

as farmer field schools, participatory plant breeding, and plant and animal health clinics to 

respond more appropriately to the immediate and emerging challenges that peasants and other 

people persons working in rural areas face. 

  South Africa 

On Article 25.1, South Africa would like to strengthen the text to reflect that the right to 

education for peasants first and foremost as a basic human right be frontloaded in this Article, 

which will then be followed by education and training.  

On Article 25.2, South Africa proposes that the word “receive” be deleted and hence read as 

“the right to education”. 

  ILO 

1. Peasants and other people … weather-related events, as well as the development of 

non-agricultural livelihoods. 

2. All children of peasants and other people working in rural areas have to right to 

receive quality education in accordance … 

  IUF 

  Para. 2 

Text from the 4As produced by former UN Special Rapporteur on the Right to Education, 

Katarina Tomasevski 

Delete: “, in accordance with their culture,” to read: 

Insert: “which is free of discrimination, relevant and culturally appropriate” 
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  Article 26  

  EU 

1. Peasants and other people working in rural areas have the right to enjoy their own 

culture and to pursue freely their cultural development, without interference or any form of 

discrimination. They also have the right to maintain, express, control, protect and develop 

their traditional and local knowledge, such as ways of life, methods of production or 

technology, or customs and tradition. No one may invoke cultural rights to infringe upon the 

human rights guaranteed by international law, nor to limit their scope. 

2. Peasants and other people persons working in rural areas have the right, individually 

and collectively, in association with others or as a community, to express their local customs, 

languages, culture, religions, literature and art, in conformity with international human rights 

standards. 

3. States shall respect, and take measures to recognize and protect, the rights of peasants 

and other people working in rural areas relating to their traditional knowledge, and eliminate 

discrimination against the traditional knowledge, practices and technologies of peasants and 

other people working in rural areas. 

4. States shall take measures, as appropriate, to ensure that the prior informed consent 

or approval and involvement of peasants and other people working in rural areas is obtained 

for access to genetic resources where they have the established right to grant access to such 

resources. 

  Argentina 

Sobre Derechos culturales y conocimiento tradicional: se destaca que en el ámbito de la 

Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI), especialmente en el Comité 

Intergubernamental sobre Propiedad Intelectual y Recursos Genéticos, Conocimientos 

Tradicionales y Folclore, se están desarrollando negociaciones para generar uno o varios 

instrumentos internacionales que tienden a asegurar la protección eficaz y equilibrada de los 

recursos genéticos (RR.GG.), los conocimientos tradicionales (CC.TT.) y las expresiones 

culturales tradicionales (ECT). Todos estos temas, en especial los referidos a los recursos 

genéticos, deberían abordarse en el ámbito específico de la OMPI. 

  Japan 

4. States may shall take measures, as appropriate, to ensure that the prior informed 

consent or approval and involvement of peasants and other people working in rural areas is 

obtained for access to genetic resources where they have the established right to grant access 

to such resources. 

  South Africa 

4. South Africa propose that cardinal principle full notion of Free, Prior and Informed 

Consent be incorporated in its entirety 

South Africa proposes language that will acknowledge traditional knowledge systems as 

intellectual property of rural communities and should be protected as such 

  Chile 

4. Los Estados adoptarán las medidas apropiadas para asegurar que se obtenga el 

consentimiento previo informado o la aprobación y la participación de los campesinos y de 

otras personas que trabajan en las zonas rurales para acceder a los recursos genéticos cuando 

se les haya reconocido el derecho de conceder acceso a esos recursos. 

  Switzerland 

Les paragraphes 1, 2 et 3 de l’article 26 nous semblent importants et bien rédigés. Par contre, 

nous ne comprenons pas pourquoi l’article, qui traite des droits culturels et des savoirs 

traditionnels, contient un paragraphe 4 traitant des ressources génétiques. Les ressources 
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génétiques ne sont-elles pas déjà couvertes par les articles 5, 19 et 20? Si l’idée était d’avoir 

un paragraphe sur le savoir traditionnel basé sur les dispositions du Protocole de Nagoya, 

alors il faudrait choisir une disposition qui porte uniquement sur les savoirs traditionnels et 

pas sur les ressources génétiques. 

  Christophe Golay 

4.  States shall take measures to ensure that the prior informed consent or approval and 

involvement of peasants and other people working in rural areas is obtained for access to 

traditional knowledge associated with genetic resources that they hold.  

  Article 27 

  EU 

Regarding Article 27-para. 1, EU reiterates the request for the deletion of the phrase “Ways 

and means of ensuring the participation of people in rural areas” and the replacement of 

“established” by “considered” to be insufficient in view of the implications for the UN 

institutional system as a whole of such participation;  

  Title: Responsibility Contribution of the United Nations and of other international 

organizations 

1. The specialized agencies, funds and programmes of the United Nations system, and 

other intergovernmental organizations, including international and regional financial 

organizations, shall contribute to the full realization of the provisions of the present 

declaration, including through the mobilization of, inter alia, development assistance and 

cooperation, strengthening collaboration on reporting on relevant SDG indicators, 

supporting countries to develop the capacity of statistical systems, and ensuring 

meaningful disaggregation of data. Ways and means of ensuring the participation of 

peasants and other people working in rural areas on issues affecting them shall be considered. 

2. The United Nations and its specialized agencies, funds and programmes, and other 

intergovernmental organizations, including international and regional financial 

organizations, shall promote respect for and the full application of the provisions of the 

present declaration, and follow up on its effectiveness. 

  Article 28 

  EU 

1. Nothing in the present declaration may be construed as diminishing or extinguishing 

the rights that peasants and other people persons working in rural areas currently have or 

may acquire in the future. 

2. The human rights and fundamental freedoms of all as well as other national and 

international law shall be respected in the exercise of the rights enunciated in the present 

declaration. The exercise of the rights set forth in the present declaration shall be subject only 

to such limitations in accordance with national law as are determined by law and in 

accordance with international human rights obligations. Any such limitations shall be non-

discriminatory and necessary solely for the purpose of securing due recognition and respect 

for the rights and freedoms of others, and for meeting the just and most compelling 

requirements of a democratic society. 

2.3 This Declaration shall not be interpreted as amending the rights and obligations 

of States arising under existing international agreements. 

  Christophe Golay and Smita Narula (Expert) 

Proposed to be included in article 28 of the UN Declaration, taken from article 8.2 of the UN 

Declaration on the rights of persons belonging to minorities:  

The exercise of the rights set forth in the present Declaration shall not prejudice the 

enjoyment by all persons of universally recognized human rights and fundamental freedoms. 
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Annex IV 

  Additional explanations provided by experts 

  Collective rights  

Recognition of the collective form or communal property of the land is a fundamental 

condition to guarantee access to justice and provide security to peasant families in terms of 

the full exercise of their economic, social and cultural rights. 

Collective rights enrich the human rights system, provide it a pluricultural perspective that 

brings them closer to the notion of universality. Without collective rights, human rights can 

hardly be considered universal. Collective rights are not contrary to individual rights. Rather, 

they should be seen as complementary rights which, in many cases, are the way to guarantee 

individual rights. They are fundamental because the connection that individuals have to their 

communities has a cultural, a spiritual and a subsistence dimension.  

Peasants and rural communities, using customary and collective practices have been 

preserving these ecosystems for centuries.  

If we look at the collective dimensions of the right to food and the right to land, the right to 

food requires States to ensure that individuals, either “alone or in community with others 

have physical and economic access at all times to adequate food or means for its 

procurement”. It is important to consider the right to food as a collective right as well as an 

individual right.  

Collective rights also do not undermine State sovereignty. Collective rights are therefore an 

essential precondition for the ability of peasants and other people living in rural areas to enjoy 

human rights, ensure food security, and help protect our planet’s biodiversity. 

Moreover, collective rights do not undermine individual rights; on the contrary, they would 

strengthen their protection, as has been recognized by several human rights mechanisms. 

The former Special rapporteur on the right to housing has noted “without the adequate legal 

recognition of individual as well as collective land rights, the right to adequate housing, in 

many instances, cannot be effectively realized.  

  Preamble 

It is important to retain the concept of food sovereignty. The term Mother Earth, included in 

the preamble, gives a thorough understanding of the pluricultural nature of the Declaration, 

as well as the relationship between peasants and the land, nature and natural goods. 

  Article 1 

  Definition of peasants 

In the draft Declaration, the definition of “peasant” emphasizes the relationship with land and 

environment as means of production. It includes activities that produce certain results which 

are not necessarily profitable.  

The vulnerability of peasants and other people working in rural areas derives from their 

economic activity and that former international instruments for specific groups have been 

adopted to solve discrimination derived from an intrinsic condition of the affected groups. 
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  Article 2 

  Obligation of States 

Article 2, in its entirety, is based on existing law and, as such, steps to realize economic, 

social and cultural rights must be taken immediately as clarified by the General Comments 

of the Committee on Economic, Social and Cultural Rights. This article is about States’ 

obligations, to respect, protect and fulfil human rights, 

Regarding the principle of the progressiveness of rights and the reference to some obligations 

that cannot be guaranteed immediately, referred to in paragraph 1 of Article 2, it was clarified 

that although Article 2 refers to the progressivity of certain rights (for example, the right to 

social security), there are others, such as the obligation of non-discrimination or the 

obligations to respect, which can and must be met immediately. This interpretation is 

consistent with General Observations 3, 9, 14 of the CESCR Committee. 

  Free, prior and informed consent 

“Free, prior and informed consent” is well established in international law and its 

implementation is confirmed through the jurisprudence of human rights treaty bodies as well 

as that of regional bodies. It is a key element of people’s right to participate in decisions that 

affect their lives, lands and livelihoods. Its practical application needs to be understood in a 

democratic framework.  

This principle has been perceived as an expression of the primacy of international human 

rights law, based on the United Nations Charter, article 103, to be read in conjunction with 

articles 55 (c) and 1.3 and its preamble. 

  Article 5 

  Right to natural resources 

It was recalled that prior and informed consent had been removed from the draft, as some 

States had objected, so systematic interpretation is necessary in light of the compromise 

made. The Convention on Biological Diversity, other guidelines and general comments of 

treaty bodies, should guide the management of natural resources. Peasants contribute to the 

protection of the environment and of biodiversity, rather than disrupt them.  

Regarding the proposal to change the word “Right” to “Access” in this article, the original 

idea is to protect the right of the peasants and to ensure that they can exercise their right to 

participate in the management of these natural resources. Experts argued that “right” carries 

more weight than “access” and allows for legal and non-legal recourse.  

It was also mentioned that FAO Voluntary Guidelines had been adopted by consensus, using 

the term “right” throughout the text. 

A proposal to include a reference to the ILO Convention No. 169 that contains the 

requirement of free, prior and informed consent was supported to the experts 

It must be remembered that the prior and informed consent of local (non-indigenous) 

communities is already recognized in a number of legal sources (eg the Nagoya Protocol) 

and therefore the fact that this principle is not explicitly included in the declaration does not 

exclude its application under these international instruments. The Declaration must be 

interpreted systematically with those instruments, for the states that have ratified them. 

Regarding the preservation of the environment, on the proposal of Switzerland to include a 

reference to the SDG in the text, it must be taken into account that the goals of the SDGs 

were established for the States and not for the peasants. Peasants contribute to mitigate 

climate change, as well as to the co-evolution of diversity. The purpose of this declaration is 

to clarify the obligations of the States and not the responsibilities of the peasants. 

Additionally, the Sustainable Development Goals refer to a specific period, while the 

declaration will have an indefinite application in time, so a reference to the SDG and 

application would be outdated once the deadline for the SDGs is met. 
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  Article 10 

  Right to participation 

Peasants and other people working in rural areas should also participate in the formulation 

and implementation of agricultural policies, on top of food safety, labour and environmental 

standards that may affect them. 

The principle of prior, free and informed consent for local communities was eliminated, since 

it is enshrined in other sources of international law. However, and in order to guarantee the 

participation of peasants and other people working in rural areas, the language agreed in the 

Guidelines on Responsible Governance of Land Tenure that includes the main elements of 

participation in its principle was included. Article 10 should be interpreted systematically 

with Article 2.3 of the Declaration, and other relevant norms of international law, which 

recognize free, prior and informed consent for local communities, such as the Nagoya 

Protocol.  

  Article 11 

With regard to the proposal of a State to eliminate paragraph 3 of article 11, referring to fair 

market systems and the appropriate systems of evaluation and certification, it is important to 

remember that the origin of this article was to avoid applying an equal treatment for producers 

of food at the industrial level and for small-scale peasant producers. This would generate 

discrimination and end up excluding small farmers from the market. For this reason it is 

advisable not to delete this paragraph. In the event of any reformulation of the text, it is 

recommended to ensure that at least safeguards are established, that protect peasant farmers 

and other persons working in rural areas from the discriminatory impact of generalized 

certifications. 

  Article 15 

Peasants and other people working in rural areas have the right to adequate food. This 

includes the right to produce food and the right to adequate nutrition, which guarantees the 

possibility of enjoying the highest degree of physical, emotional and intellectual 

development. 

Rural children are particularly at risk of hunger and malnutrition and inadequate access to 

nutritional education and healthcare. The paragraph also recalls the obligation of States to 

meet the nutritional needs of rural pregnant and lactating women, as highlighted by CEDAW 

in its general recommendation 34 on the rights of rural women. The importance of addressing 

micronutrient deficiencies and misinformation on infant feeding are also raised in guideline 

10 on nutrition of the Voluntary Guidelines to support the progressive realization of the right 

to adequate food in the context of national food security.  

The text builds on the definition of the right to food provided in ICESCR. It applies to the 

specific situation of peasants and other people working in rural areas by including a reference 

to the production of food as one of the ways of securing access to food. As emphasized by 

the Special Rapporteur on the right to food, individuals can secure access to food (a) by 

earning incomes from employment or self-employment; (b) through social transfers; or (c) 

by producing their own food, for those who have access to land and other productive 

resources. 

The text also elaborates on the obligation of States to progressively realize the human right 

to adequate food. As highlighted by CESCR, States have a core obligation to take the 

necessary action to mitigate and alleviate hunger. The core content of the right to adequate 

food implies the availability of food in a quantity and quality sufficient to satisfy the dietary 

needs of individuals, free from adverse substances, and acceptable within a given culture. 
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  Food sovereignty 

The inclusion of food sovereignty is a crucial element for peasants to ensuring national food 

production. The concept is recognized at international, regional and national levels. They 

stated that food sovereignty is about process while food security is about outcomes. 

Multiple Special rapporteurs on the right to food have said that food sovereignty is a 

condition for the full realization of the right to food. 

Moreover, the text underscores the notion of sustainability, which, according to CESCR, “is 

intrinsically linked to the notion of adequate food or food security, implying food being 

accessible for both present and future generations. Sustainability incorporates long-term 

availability and accessibility. 

  Right to culturally acceptable food 

The right to food in particular requires States to ensure that individuals, either alone or in 

community with others, have physical and economic access at all times to adequate food or 

means for its procurement. 

The right to adequate food is realized when every man, woman and child, alone or in 

community with others, have physical and economic access at all times to adequate food or 

means for its procurement.  

  Article 17 

The importance and urgency of articulating a substantive right to land must be seen in the 

context of forced displacements, large-scale land grabs, speculative land investments, climate 

disruptions and environmental devastation, and rapid urbanization. It must also be seen in the 

context of widespread hunger and food insecurity in rural communities, and the increasing 

criminalization and persecution of environmental and land rights defenders. 

The right to land must be recognized as both an individual and a collective right given the 

communal nature of land use and ownership in many parts of the world. 

Secure land rights, including collective land rights, are therefore an essential precondition for 

the ability of peasants and other people living in rural areas to enjoy human rights, ensure 

food security, and help protect our planet’s biodiversity  

States must ensure freedom from arbitrary displacement and forced evictions and must ensure 

the right of rural communities to return to lands from which they have been displaced, or to 

receive just and fair compensation when their return is not possible. States must also protect 

rural communities’ access to land and natural resources by preventing third parties from 

interfering in any way with the enjoyment of this right. 

The unequal distribution of arable land is a major contributing factor to hunger and poverty 

in the world today, especially in rural areas. Studies have shown that more secure, 

sustainable, and equitable access to land serves not only rural communities’ rights, but also 

supports broader economic development and food security goals. The importance of 

redistributive agrarian reforms has been highlighted by the ILO and CEDAW, and in the 

International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, and the Tenure Guidelines, 

among other instruments. Redistributive agrarian reforms must guarantee equal access of 

men and women, and priority should be given to historically discriminated communities, to 

landless peasants, women, youth, small-scale fishers and other rural workers in the allocation 

of public lands, fisheries and forests. 

The notion of access to land proposed by some countries instead of right to land would dilute 

the protection of the rights of peasants. Communities and people access, control, manage and 

use land and natural resources in many different forms, in order to live a dignified life, 

according to their social and cultural context.  

Although secure access to land is implicit to the realization of numerous rights, international 

human rights law explicitly guarantees only limited land rights. First, States cannot arbitrarily 

deprive people of property. The right to property, however, protects the rights of existing 
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property owners. It does not protect the majority of those in rural areas: those who are 

landless or those whose relationship to land is difficult to formalize in individualistic legal 

terms. Second, States cannot evict settled communities that rely on a piece of land but lack 

legal title to it, without first meeting certain conditions. Specifically, States must ensure that: 

a) evictions serve a legitimate public purpose; b) are not discriminatory; c) meet the 

requirements of due process; and d) provide communities with fair compensation. 

The States are reminded that agrarian reform, accompanied by the necessary incentives and 

extensive services, can be an effective mechanism to prevent migration. In this respect, States 

should see integral rural reforms as a way to prevent migrations. 

  Article 18 

The right to a healthy environment is recognized in detail in article 29 of the United Nations 

Declaration on Rights of Indigenous Peoples, in regional instruments (Inter-American Court 

of Human Rights), reports by the Special Rapporteur on Environment and Human Rights and 

the Framework Principles on Environment and Human Rights. 

  Article 19 

There is an unjustified appropriation of the traditional knowledge of peasants and other 

people working in rural areas, which has caused them harm for the exercise of their peasant 

activity. Furthermore, the digitalization of genetic information can generate a negative impact 

for the peasants that would also affect future generations. 

The primacy of human rights derives from the provisions of the Charter of the United 

Nations, article. 103 interpreted systematically with articles 55 c and 1.3, and has been 

reiterated in general observations No. 12, 15, 24 of the ICESCR.  

  Article 20 

The reference to the right to biological diversity should be maintained. The prior informed 

consent or approval and involvement of peasants and other people working in rural areas 

should be obtained for access to genetic resources where they have the established right to 

grant access to such resources. 

Prior informed consent or approval and involvement of peasants and other people working 

in rural areas is obtained for access to genetic resources where they have the established right 

to grant access to such resources. 

Regarding the elimination of the word “Right”, it should be remembered that the right 

concept implies two dimensions: on the one hand, the objective right, which implies that 

States must develop and adopt normative and political frameworks, and on the other, 

subjective rights (entitlements), which are those that right holders may require in 

administrative, quasi-judicial and judicial bodies. 

  Article 21 

This article is not about water management, it is about the right to water and this article is 

not about just drinking water, is about water as a resource. On 28 July 2010, through 

Resolution 64/292, the United Nations General Assembly explicitly recognized the human 

right to water and sanitation and acknowledged that clean drinking water and sanitation are 

essential to the realization of all human rights. It is a prerequisite for the realization of other 

human rights. Furthermore, the Committee on Food Security recalls the essentiality of water 

of “appropriate quality and quantity (…) for food production (fisheries, crops and livestock), 

processing, transformation and preparation”. General Comment 15 of CESCR calls to focus 

on providing equitable access to water and management systems. General Comment 15 refers 

to Article 1, paragraph 2 of the ICESCR which states that people may not be “deprived of its 
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means of subsistence”, thus States parties should ensure that “there is adequate access to 

water for subsistence farming and for securing their livelihoods”.  

Treating water as a human right and not as a commodity is the key to rehabilitating this 

existential resource and to stop its accelerated pollution and degradation. States should 

prioritize water use for human needs, small scale food production, ecosystem needs and 

cultural use, before other uses. 

The right to water and sanitation are inextricable for the realization of a whole range of human 

rights for rural population. Water is thus not only indispensable for mere human survival 

ensuring hydration, nutritious food-intake and maintaining health and well-being, water is 

also vital for basic sanitation and good hygiene. Water lays the foundation for a healthy, 

productive and dignified life, which is at the core of all human rights 

The right to water includes water for productive uses necessary for securing the livelihoods 

and conduct a life in dignity including protecting the right to food and to work. The 

realization of the right to water for irrigation and agricultural and fishers use is a condition 

sine qua non for the realization of the right to food and nutrition for all. 

  Article 22 

Regarding the unrestricted application of this right to migrants, regardless of their legal 

status, it should be remembered that this application must be interpreted on the progressivity 

of compliance of the international obligations of the States, contained in article 2.1 of the 

ICESCR and the general observations of that Committee that interprets it, and that it is 

reflected in article 2.1 of the Declaration.  

  Article 26 

Experts highlighted the importance of the preservation and protection of traditional 

knowledge, including those of peasants and indigenous peoples. Several civil society 

organizations expressed their support for the article as it is and for the new para. 4 on prior 

informed consent for access to genetic resources in para. 4. 

States shall take measures to ensure that the prior informed consent or approval and 

involvement of peasants and other people working in rural areas is obtained for access to 

traditional knowledge associated with genetic resources that they hold.  

  Article 28 

The exercise of the rights set forth in the Declaration shall not prejudice the enjoyment by all 

persons of universally recognized human rights and fundamental freedoms. 

It is important to clarify that the raison d’être of international law is to have a common 

standard among States, particularly in the field of human rights, to ensure that the concept of 

human dignity is at the center of the debate, public policies and regulatory frameworks. In 

accordance with general observations 9 and 3 of the CESCR, interpreting Article 2.1 of the 

ICESCR, the States must adopt all necessary measures for the implementation of their 

international obligations derived from the ICESCR and the judges must apply the Covenant 

in its judicial decisions, even in a direct way, in case there are no laws that incorporate these 

standards in national law. 

    


